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* EN The photographs and other images of the product in this manual and on the packaging are as accurate as possible, but do not claim to be a perfect reproduction of the product.

FR Les ph: phies et autres repré ions du produit dans le présent manuel et sur l'emballage se veulent les plus fidéles possibles mais peuvent ne pas assurer une similitude parfaite
avec le produit.

NL De foto’s en andere voorstellingen van het product n deze handleiding en op de verpakking zijn zo accuraat mogelijk. De kans bestaat echter dat de gelijkenis met het product niet perfect
is.

ES Las fotografias y demas representaciones del producto que figuran en el presente manual y en el embalaje pretenden ser lo més precisas posibles, pero no necesariamente exactas al
producto real.

DE Die in diesem Benutzerhandbuch und auf der Veerpackung enthaltenen Fotos und anderen Abbildungen des Produkts sind so wirklichkeitsgetreu wie mdglich, es kann jedoch keine
vollkommene Ubereinstimmung mit dem tatsachlichen Produkt gewahrleistet werden.

IT Le fotografie e altre rappresentazioni del prodotto riportate nel presente manuale e sulla confezione cercano di essere quanto pitl fedeli possibile, ma non possono garantire una
somiglianza perfetta con il prodotto.

RU Qotorpaduv 1 apyrve
€My COOTBETCTBHE.

PL Zdjecia i inneilustracje produktu zawarte w niniejszym podreczniku oraz na opakowaniu s3 tak dokfadne, jak to mozliwe, ale nie mozna zapewnic ich catkowitej zgodnosci z produktem.
SL Fotografije in druge predstavitve izdelka v tem prirocniku ter na embalazi so kar najtocnejse, vendar lahko ne zagotavljajo popolne podobnosti z izdelkom.

HU A termék jelen kézikanyvben és a csomagoldson szerepld fotdi és més abrazoldsai a lehetd leghivebben igyekeznek tiikrozni a valdségot, de nem garantaljak a termékkel vald tokéletes
hasonldsagot.

AR il e Qi) Al Y 8 LS o Unisall 58 peiiall Jia 5 sunll e 5 Jilall Vg Al geiiall (5 538 il gus S5 paall ()
(S Fotografie a jiné obrazky produktu v tomto ndvodu nebo na obalu predstavuji co moznd nejvéméjsi znazornéni vyrobku, nelze vsak zarucit, Ze vyrobku dokonale odpovidaji.

BG QotorpaduwTe 1 ApyruTe NpeACTaBAHNA Ha NPOJYKTa B TOBA PHKOBOACTBO 1 BbPXY ONaKOBKaTa N0KA3BaT NPOJYKTa Bb3MOXHO Hail-TOUHO, HO He MOXe ja Ce rapaHTiipa nepeKTHa
€[1HaKBOCT CNpoAyKTa.

SK Fotografie a iné prezentacie produktu v tomto ndvode a na obale st pripravené tak, aby boli co

npoayKTa, ud A B JaHHOM N0CO6UY 1 Ha YNaKoBKe, MaKCUMANbHO CXOAHbI C OPUTUHANIOM, He rapaHTUpyA NPy 3ToM abconioTHoe

jpresnejsie, no nemozno zarudit tplnd zhodu s produktom.
ET Toodetest tehtud fotod ja muud representatsioonid kéesolevas juhendis ja pakendil on vaimalikult toetruud, kuid vdivad siiski tootest mdnes osas erineda.
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INTRODUCTION

Thank you for buying the LANAFORM® “LIVING” essential oils humidifier and diffuser. “LIVING” combines well-being and sleek design. Very quietly, it disperses cold
mist, scented or unscented, wherever you are.

PLEASE READ ALL THE INSTRUCTIONS BEFORE USING YOUR ESSENTIAL OILS HUMIDIFIER AND DIFFUSER,
ESPECIALLY THIS BASIC SAFETY INFORMATION:

« This device is not intended for use by people, including children, with limited physical, sensory or mental abilities, or by people lacking experience or knowledge,
unless they have been supervised or instructed beforehand on how to use the device by someone responsible for their safety. Children should be supervised to make
sure they do not play with the device.

« Only use the product according to the instructions given in this manual.
« Check that your mains voltage is the same as that of your device.

« Always place the “LIVING” essential oils humidifier and diffuser on a hard, flat and horizontal surface. Always keep it away from walls and heat sources such as stoves,
radiators, etc.

Please note: If it is not placed on a horizontal surface, the device may not work properly.
« Do not connect or disconnect the plug of the device with wet hands.
+ If the power cable is damaged, it must be replaced by a similar cord available from the supplier or the latter’s after-sales department.
+ Do not leave the device exposed to direct sunlight.
« Fill the reservoir only with distilled or demineralised water.
« Do not take the device as a whole apart, or even its base unit.
+ Do not switch on the device when there is no water in the reservoir.
« Do not shake the device. This might make the water spill over into the base unit and prevent it from working.
« Never touch the water and components when the unit is running.

« If there is an unusual smell when it is being used as described in these instructions for use, switch the device off, unplug it and have it examined by the supplier or
the latter’s after-sales department.

« Do not use essential oils that are not recommended for diffusion. To find out which essential oils are recommended, consult the advice provided in these instructions
for use.

- Do not use perfume or synthetic essences as these could damage the device.
« Unplug the device before cleaning it or removing the reservoir.
+ Do not wash the entire unit with water and do not immerse it in water. Consult the cleaning instructions in these instructions for use.

«Never scrape the transducer with a hard tool. The “LIVING” essential oils humidifier and diffuser must be cleaned regularly. To do this, consult the cleaning instructions
in these instructions for use.

« Unplug a device that has fallen into water immediately before retrieving it.

« An electrical device must never remain plugged in without supervision. Disconnect it when you are not using it.

+ Keep the power cable away from hot surfaces.

« Never use this device in a room where aerosol products (sprays) are used or in a room or where oxygen is being administered.

« Do not put items of clothing or towels on top of the device. If the nozzle is obstructed, this may cause the device to malfunction.
«When moving the device, lift it up by the base and not by the water reservoir cover.

« The essential oils diffuser mode should be used preferably for 30 minutes at a time, but can be used several times a day if you wish. You may use the humidifier mode
as you wish, providing you maintain the ideal humidity level (see paragraph below).

« Do not use the humidifier if the air in the room i already sufficiently humid (relative humidity of at least 50%). The ideal relative humidity level for human comfort is
in fact between 45% and 60%. Excess humidity manifests itselfin the condensation on the cold surfaces or the cold walls of the room. To measure the room'’s humidity
correctly, use a hygrometer available in most specialist shops and hypermarkets.

« The “LIVING” essential oils humidifier and diffuser is designedfor domestic use only.




_@ DEVICE COMPONENTS (SEE ILLUSTRATIONS AT THE BEGINNING OF THE INSTRUCTIONS FOR USE)

(1) Diffuser sprinkler tip
(2) External reservoir cover
(3) Mains cable and plug
(4) Air filter

(5) Remote control

(6) Aroma ring

(7) Water reservoir handle
(8) Water reservoir

9) Water reservoir lid

10) Base

11) On/off button

12) Light

13) Control receiver

(
(
(
(
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INSTRUCTIONS FOR USE

FEATURES:
+ Humidifier and diffuser for essential oils

« Reservoir capacity 2800ml

+ Maximum flow rate of cold mist: 350ml/hr

«+/- 8 hours of continuous diffusion at 350ml/hr

« 4 levels of intensity for vapour emissions, including 1 for during the night

«Timer: 2 hours for each level of intensity or 5 hours in night mode

« Easy-to-fill water reservoir

« The device stops automatically when the water reservoir is empty

+ The device stops automatically when it is moved from the medium on which it is installed
«Silent

FEATURES:
« Air humidifier

« Essential oils diffuser
- Eliminates electrostatic charges
« Improves ambient air quality

INSTRUCTIONS FOR USE (SEE ILLUSTRATIONS AT THE BEGINNING OF THE INSTRUCTIONS FOR USE):
1) Place the “LIVING” essential oils humidifier and diffuser in the room half an hour before lighting it so that it can adjust to room temperature.

2) Make sure it is always placed on a hard, flat and horizontal surface (a). Always keep it away from walls and heat sources such as stoves, radiators, etc.

3) Make sure the device is clean before starting to use it.

4) Remove the reservoir using its handle (c) and keep it upside down (b). Turn the reservoir lid in an anti-clockwise direction to open it. Then pour distilled or
demineralised water into the reservoir. Replace the lid and turn in a clockwise direction to close it tightly (b). Finally, fit the reservoir correctly on to the base of the
device ()(d).

5) Replace the reservoir cover on the base of the device over the latter (e).

6) Make sure your hands are completely dry when connecting and disconnecting the device and if they are not, then dry them.

7) Select the mode you want, either “humidifier” or “essential oils diffuser”.
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“Humidifier” mode
Just select the emission intensity you require.

VN
( Pl
1 You will need to remove the top of the device (j), the diffuser sprinkler tip (i) and the aroma ring (g). Then pour a few drops (3 to 4 drops at

@ most) of essential oils onto the essential oils foam tab contained in this aroma ring (h). Finally, replace the ring on the top of the device (f)
——1  (g)and put the sprinkler tip back into position (i). Your essential oils diffuser is now ready for operation and will disperse a pleasant scent (j).

“Essential oils diffuser” mode

8) Press the on/off button (Scheme 1, item 11) and the device will start to work.

You can either use the device in continuous mode or programme it with a timer.

In continuous mode:

Press the on/off button to adjust the cold-mist level, the light will change colour and a beeping sound will be heard.

See chart below for further options:

Press the on/off button Light Cold mist level

Press once Orange Low

Press twice Green Medium

Press 3 times Blue High

Press 4 times Red Low (night mode/timer: 5 hours)
In timer mode:

- Start by selecting a colour that corresponds to the level of vapour emission required.
- Press the on/off button for 3 seconds, a beeping sound will be heard and the light will flash with the colour selected.
It will automatically go on for 2 hours.
- If you wish to turn the timer off, just press the on/off button again for 3 seconds, a beeping sound will be heard and the light will stop flashing.

Remote control (before using it, please remove the plastic strip on the battery)
You can also control the device using its remote control (Scheme 2):

- Press the button @ to start, select one of the four dispersion modes (consul the table above for more features) and stop the device.

- Press the button to turn the timer on or off for 2 hours.

9) When the water reservoir is empty, the safety system will stop the device automatically.
10) Switch off the “LIVING” essential oils humidifier and diffuser and unplug it.

IMPORTANT NOTES:
- Do not pour hot water above 40°Cinto the reservoir.

- Only use distilled or demineralised water to avoid any malfunction.

- To avoid any malfunction and fire risk, do not pour water into the sprinkler tip (point at which the cold mist comes out of the device).

- Make sure the reservoir lid is tightly closed after filling so as to avoid leakage or potential electric shocks.

- The reservoir must be kept clean. If the nozzle emitting cold mist is dirty, clean it with a brush or damp cloth.

Please note: EVEN THOUGH THERE IS A SAFETY DEVICE THAT STOPS THE TRANSDUCER WORKING, DO NOT LEAVE THE DEVICE CONNECTED WHEN YOU ARE NOT USING IT.




_@ ADDITIONAL INFORMATION RELATING TO THE USE OF ESSENTIAL OILS

- Before using the essential oils, please check the harmful effects that use of these products may have on your health.

- Always choose quality essential oils that are pure, 100% natural and intended for diffusion. Use them in moderation and with care. Follow the instructions and
warnings stated on the packaging of the essential oils, in particular by ensuring that:

- pregnant or lactating women, people with epilepsy, asthmatics and people suffering from allergies and those with heart problems or serious illnesses do not
use essential oils.

« essential oils should only used for periods not exceeding 10 minutes in a baby’s room (under 3 years old) and only when the baby is not actually in the room.
- Make sure that children and minors do not play with and use the device.

- Justa few drops (3 to 4 drops at most) of essential oils are sufficient to ensure that the device works properly and the scent is being diffused. Excessive use of essential
oils could damage the device.

- Lanaform® cannot be held liable in the event of accidental damage resulting from any use contrary to the instructions given in this manual.

MAINTENANCE AND STORAGE:
If the water contains too much calcium and too much magnesium, it may deposit a “white powder” in the device. If this foam is deposited on the transducer (white
ceramic ring producing ultrasounds (k)), this will prevent the “LIVING” essential oils humidifier and diffuser from working properly.

MAINTENANCE
We recommend:

1) using distilled or demineralised water each time it is used.

2) cleaning the reservoir every 2 days and cleaning the transducer every week.

3) changing the water in the reservoir every 2 days.

4) cleaning the device (see explanations below) and making sure that all its parts are completely dry when it is not in use.

To clean the transducer (white ceramic ring (k)):

1) put 2 to 5 drops of vinegar on its surface and leave them there for 2 to 5 minutes.

2) brush the foam off the surface with a soft brush. Do not use a hard tool to scrape the surface.
3) Rinse the reservoir of the base in clean water.

4) Do not use soap, solvent or spray cleaner to clean the transducer.

To clean the water basin:
1) Clean the basin with water using a soft cloth and vinegar if there is foam or limescale deposits on the inside.
2) Rinse the basin in clean water.

To clean the cold mist emission nozzle of the device:
1) Clean this with a brush or damp cloth.

2) Rinse the nozzle in clean water.

STORAGE
Having cleaned and dried the device, store it in a dry, cool place out of the reach of children.
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TROUBLESHOOTING

In the event of a malfunction, under normal conditions of use, please refer to the following chart:

Effects Possible causes Solutions
No steam, no light showing. If there is no light. Check that the device is connected and no breakdown
has occurred in that area.
The water level in the reservoir is too low. Add water to the reservoir.
Water is leaking from the reservoir. Vérifiez que le réservoir soit correctement placé.
The temperature of the unit is too low. Place the unit in a room at ambient temperature for
half an hour prior to use.
Mist has an unusual smell The water has been standing in the reservoir too Clean the reservoir and pour fresh water into it.
long.
Low intensity Too much/little water in the reservoir. Empty the water out of the reservoir or add water
toit.
Sediment on the transducer. Clean the transducer.
The water is too cold. Use water that is at room temperature.
The water is not clean. Clean the reservoir and pour fresh water into it.

WASTE MANAGEMENT

« Allthe packaging is composed of materials that pose no hazard for the environment and which can be disposed of at your local sorting centre to be used as secondary
raw materials. The cardboard may be disposed of in a paper recycling bin. The packaging film must be taken to your local sorting and recycling centre.

« When you have finished using the device, please dispose of it in an environmentally friendly way and in accordance with the law. Prior to disposal, please remove the
battery and dispose of it at a collection point so that it can be recycled.

Please note: under no circumstances should spent batteries be disposed of with household waste!!!

LANAFORM LIMITED WARRANTY

LANAFORM® guarantees this product against any material or manufacturing defect for a period of two years from the date of purchase, except in the circumstances
described below.

The LANAFORM® guarantee does not cover damage caused as a result of normal wear to this product. In addition, the guarantee covering this LANAFORM® product
does not cover damage caused by abusive or inappropriate or incorrect use, accidents, the use of unauthorized accessories, changes made to the product or any other
circumstance, of whatever sort, that is outside LANAFORM®'s control.

LANAFORM® may not be held liable for any type of circumstantial, indirect or specific damage.

All implicit guarantees relating to the suitability of the product are limited to a period of two years from the initial date of purchase as long as a copy of the proof of
purchase can be supplied.

On receipt, LANAFORM® will repair or replace your appliance at its discretion and will return it to you. The guarantee is only valid through LANAFORM®s Service Centre®.
Any attempt to maintain this product by a person other than LANAFORM®'s Service Centre will render this guarantee void.




INTRODUCTION

Nous vous remercions d'avoir acheté I'humidificateur et diffuseur d’huiles essentielles « LIVING » de LANAFORM®. « LIVING » allie bien-étre et design épuré. Trés
silencieuy, il permet une propagation de vapeur froide, aromatisée ou non, quel que soit Iendroit oli vous vous situez.

VEUILLEZ LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT D'UTILISER VOTRE HUMIDIFICATEUR ET DIFFUSEUR
D’HUILES ESSENTIELLES, EN PARTICULIER CES QUELQUES CONSIGNES DE SECURITE FONDAMENTALES :

- Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des personnes, y compris les enfants, dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou
des personnes dénuées d'expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l'intermédiaire d'une personne responsable de leur sécurité, d'une
surveillance ou d'instructions préalables concernant I'utilisation de I'appareil. Il convient de surveiller les enfants pour s'assurer quiils ne jouent pas avec 'appareil.

- N'utilisez cet appareil que dans le cadre du mode d'emploi décrit dans ce manuel.
- Vérifiez que la tension de votre réseau corresponde a celle de I'appareil.

+ Placez toujours I'humidificateur et diffuseur d'huiles essentielles « LIVING » sur une surface dure, plane et horizontale. Eloignez-le Iégérement des murs et des sources
de chaleur telles que les poéles, radiateurs, etc.

Attention: S'il n'est pas placé sur une surface horizontale, il se peut que I'appareil ne puisse fonctionner correctement.
«Ne branchez, ni ne débranchez la fiche électrique de I'appareil avec des mains mouillées.
+Si le cordon d'alimentation est endommagsé, il doit étre remplacé par un cordon similaire disponible aupreés du fournisseur ou de son service aprés-vente.
+ Ne laissez pas 'appareil exposé directement aux rayons du soleil.
« Remplissez uniquement le réservoir avec de I'eau distillée ou déminéralisée.
« Ne démontez ni I'appareil dans son intégralité, ni méme son unité de base.
« Nallumez pas I'appareil lorsquil n'y a pas d'eau dans le réservoir.
«Ne secouez pas I'appareil. Cela pourrait faire déborder I'eau dans I'unité de base et affecter son fonctionnement.
+ Ne touchez jamais I'eau et des composants lorsque I'unité fonctionne.

+Si une odeur anormale survient en cours d'utilisation décrite dans le présent manuel, éteignez I'appareil, débranchez-le et faites-le examiner par le fournisseur ou
SON service aprés-vente.

«N'utilisez pas d'huiles essentielles dont I'usage en diffusion est déconseillé. Pour ce faire, reportez-vous aux conseils d'utilisation des huiles essentielles du présent
manuel.

«N'utilisez pas de parfums ou essences de synthese, cela pourrait endommager I'appareil.
- Débranchez |'appareil avant de le nettoyer ou d'enlever le réservoir.
+ Ne lavez pas I'unité compléte a I'eau et ne Iimmergez pas, reportez-vous aux consignes de nettoyage du présent manuel.

+Ne grattez jamais le transducteur a I'aide d’un outil dur. Lhumidificateur et diffuseur d’huiles essentielles « LIVING » doit étre nettoyé réguliérement. Pour ce faire,
reportez-vous aux consignes de nettoyage du présent manuel et respectez-les.

« Débranchez immédiatement un appareil tombé dans I'eau avant de le récupérer.

«Un appareil électrique ne doit jamais rester branché sans surveillance. Débranchez-le lorsque vous ne I'utilisez pas.

« Eloignez le cordon électrique des surfaces chaudes.

« N'utilisez jamais cet appareil dans une piéce ou des produits aérosols (sprays) sont employés ou dans une piéce ol de 'oxygéne est administré.

«Ne placez pas de vétements ou de serviettes sur le dessus de I'appareil. Si la buse est obstruée, cela peut provoquer un dysfonctionnement de |'appareil.
- Lors du déplacement de I'appareil, soulevez-le par la base et non par le couvercle du réservoir d'eau.

« Il est préférable d'utiliser la fonction diffuseur d’huiles essentielles par période de 30 minutes, mais plusieurs fois par jour si vous le souhaitez. Quant a la fonction
humidificateur, il vous et loisible de Iutiliser a votre guise tout en veillant a respecter le taux d’hygrométrie idéal (voir paragraphe ci-dessous).

« N'utilisez pas I'humidificateur si I'air de la piece est déja suffisamment humide (au moins 50% d’hygrométrie relative). En effet, le taux d’humidité relative idéal pour
le confort des étre humains se situe entre 45% et 60%. Un excés d’humidité se manifeste par de la condensation sur les surfaces froides ou les murs froids de la piece.
Pour déterminer correctement le taux d’humidité de la piece, utilisez un hygrometre disponible dans la plupart des magasins spécialisés et en grandes surfaces.

« Chumidificateur et diffuseur d’huiles essentielles « LIVING » est congu pour un usage domestique uniquement.

i[) | LANAFORM®



COMPOSANTS DE LAPPAREIL (VOIR LES ILLUSTRATIONS AU DEBUT DU MANUEL D’INSTRUCTIONS)

1) Bec diffuseur

2) Couvercle du réservoir externe
3) Cordon d'alimentation et fiche
4) Filtre a air

5) Télécommande

6) Plateau aroma

8) Réservoir d'eau

9) Bouchon du réservoir d'eau
10) Base

11) Bouton d'alimentation
12) Voyant lumineux

(
(
(
(
(
(t
(7) Poignée du réservoir d'eau
(i
(
(
(
(
(13) Récepteur de commande

CONSIGNES D’UTILISATION

CARACTERISTIQUES:
« Humidificateur et diffuseur d'huiles essentielles

- Capacité du réservoir de 2800ml

+ Débit maximum de vapeur froide : 350ml/h

+ +/- 8 heures de diffusion continue a 350ml/h

« 4 intensités d'émission de vapeur dont 1 intensité pour la nuit

« Minuterie : 2 heures pour chaque intensité ou 5 heures en mode nuit

« Réservoir d'eau facile a remplir

« Lappareil sinterrompt automatiquement lorsque le réservoir d'eau est vide

« Lappareil s'arréte automatiquement lorsqu'on le déplace du support sur lequel il est installé
« Silencieux

FONCTIONNALITES:
+ Humidificateur d'air

« Diffuseur d'huiles essentielles
« Elimine les charges électrostatiques
« Améliore la qualité de I'air ambiant

MODE D’EMPLOI (VOIR LES ILLUSTRATIONS AU DEBUT DU MANUEL D'INSTRUCTIONS):
1) Placez I'humidificateur et diffuseur d’huiles essentielles « LIVING » dans la piéce une demi-heure avant de I'allumer afin quil s'adapte a la température ambiante.

2) Veillez a ce quiil soit toujours posé sur une surface dure, plane et horizontale (a). Eloignez-le Iégérement des murs et des sources de chaleur telles que les poéles,
radiateurs,...

3) Assurez-vous de la propreté de I'appareil avant de commencer a I'utiliser.

4) Détachez le réservoir a 'aide de sa poignée (c) et maintenez-le a 'envers (b). Tournez le bouchon du réservoir dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour
l'ouvrir. Versez ensuite de I'eau distillée ou déminéralisée dans le réservoir. Replacez le bouchon et tournez dans le sens des aiguilles d’une montre pour le fermer
hermétiquement (b). Enfin, posez correctement le réservoir sur la base de I'appareil (c)(d).

5) Replacez le couvercle du réservoir sur la base de I'appareil par-dessus celui-ci (e).
6) Veillez a avoir les mains bien seches pour brancher et débrancher I'appareil, si ce n'est pas le cas, essuyez-les.
7) Sélectionnez la fonction que vous désirez, c'est-a-dire « humidificateur » ou « diffuseur d’huiles essentielles ».




Fonction « humidificateur »
[I'vous suffit de sélectionner l'intensité démission souhaitée.

£ N TS
K" = Fonction « diffuseur d'huiles essentielles »

‘@j Il vous faut retirer du sommet de I'appareil (j) le bec diffuseur (i) et le plateau aroma (g). Ensuite versez quelques gouttes (3 a 4 gouttes
@ maximum) d'huiles essentielles sur le mousse porte huiles essentielles contenu dans ce plateau aroma (h). Enfin replacez le plateau sur
[~ lesommet de I'appareil (f)(g) et repositionnez le bec diffuseur (i). A présent votre diffuseur d’huiles essentielles est prét a fonctionner et

|

|

|

|

|

]

diffuser un agréable parfum (j).

8) Pressez le bouton d'alimentation (Scheme 1, point 11) et I'appareil commence a fonctionner.

Vous pouvez soit utiliser appareil en mode continu ou soit le programmer suivant une minuterie.

En mode continu :

Appuyez sur le bouton d'alimentation afin d'ajuster le niveau de vapeur froide, le voyant lumineux changera de couleur et un signal sonore retentira.

Reportez-vous au tableau ci-dessous pour plus de facilités :

Appuyez sur le bouton marche/arrét Voyant lumineux Niveau de vapeur froide

1ére pression Orange Bas

2eme pression Vert Moyen

3eme pression Bleu Haut

4éme pression Rouge Bas (mode nuit / minuterie : 5 heures)

En mode minuterie :

- Commencez par choisir une couleur correspondant au niveau d'‘émission de vapeur désiré.

- Pressez le bouton d'alimentation pendant 3 secondes, un signal sonore retentira et le voyant clignotera avec la couleur choisie.
La durée sera automatiquement de 2 heures.

- Si vous souhaitez désactiver la minuterie, il vous suffit de presser a nouveau le bouton d'alimentation pendant 3 secondes, un signal sonore retentira et le voyant
cessera de clignoter.

Télécommande (pour la premiére utilisation, veillez a retirer la languette en plastique sur la pile)
Vous pouvez également commander I'appareil a l'aide de sa télécommande (Scheme 2) :

- Pressez le bouton @ pour la mise en marche, la sélection d’un des quatre modes de diffusion (reportez-vous au tableau ci-dessus pour plus de facilités) et
I'arrét de I'appareil.

- Pressez le bouton pour activer ou désactiver la minuterie de 2 heures.

9) Lorsque le réservoir d'eau est vide, I'appareil s'arréte automatiquement grace a son systeme de sécurité.
10) Eteignez I'humidificateur et diffuseur d'huiles essentielles « LIVING » et débranchez-le.

NOTES IMPORTANTES:
- Ne versez pas d'eau chaude dans le réservoir, cest-a-dire avec une température supérieure a 40 °C.

- N'utilisez que de I'eau distillée ou déminéralisée afin d'éviter tout dysfonctionnement.

- Ne versez pas d'eau dans le bec diffuseur afin d'éviter tout dysfonctionnement et risque d'incendie (partie de I'appareil ot sort la vapeur froide).

- Veillez a fermer hermétiquement le bouchon du réservoir apres le remplissage en vue d'éviter des fuites ou tout choc électrique.

- Le réservoir doit étre maintenu propre. S'il y a de la saleté sur la buse d‘émission de vapeur froide, nettoyez-la avec une brosse ou un tissu humide.

Attention : MALGRE LE DISPOSITIF DE SECURITE QUI INTERROMPT LE FONCTIONNEMENT DU TRANSDUCTEUR, EVITEZ DE LAISSER UAPPAREIL SOUS TENSION LORSQUE
VOUS NE L'UTILISEZ PAS.
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INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES RELATIVES A L'UTILISATION D’HUILES ESSENTIELLES

- Avant d'utiliser les huiles essentielles, veuillez vous renseigner sur les effets négatifs a I'égard de la santé que peut engendrer |'usage de tels produits.

- Choisissez toujours des huiles essentielles de qualité : pures et 100 % naturelles et destinées a la diffusion. Utilisez-les avec modération et précaution. Respectez les
indications et les mises en garde mentionnées sur les conditionnements des huiles essentielles en veillant notamment au fait que :

« L'usage des huiles essentielles est interdit pour les femmes enceintes ou en période d'allaitement, pour les personnes épileptiques ou souffrants d'asthme ou
d‘allergie, les personnes ayant des problémes de cceur ou des pathologies graves.

« Dans une chambre de bébé (- de 3 ans), seule une utilisation des huiles essentielles ne dépassant pas plus de 10 minutes est autorisée et ce uniquement
lorsque le bébé n'est pas présent dans la piece.

- Veillez a ce que les enfants et les mineurs d'age ne jouent pas avec I'appareil et ne I'utilisent pas.

- Seules quelques gouttes (3 a 4 gouttes maximum) d’huiles essentielles sont suffisantes en vue d‘assurer un bon fonctionnement de I'appareil et de la diffusion de
parfum. Une utilisation excessive d'huiles essentielles pourrait endommager I'appareil.

- Lanaform® ne peut étre tenu pour responsable en cas de dommage accidentel résultant de toute utilisation contraire a celles requises dans ce manuel d'utilisation.

ENTRETIEN ET RANGEMENT:
Sil'eau contient trop de calcium et trop de magnésium, elle peut déposer une «poudre blanche» dans I'appareil. Si cette écume se dépose sur le transducteur (pastille
blanche en céramique produisant les ultrasons (k)), cela ne permet pas a I'humidificateur et diffuseur d’huiles essentielles « LIVING » de fonctionner correctement.

ENTRETIEN
Nous recommandons :

1) D'utiliser de I'eau distillée ou déminéralisée pour chaque utilisation.

2) De nettoyer le réservoir tous les 2 jours et de nettoyer le transducteur toutes les semaines.

3) De changer I'eau du réservoir tous les 2 jours.

4) De nettoyer I'appareil (voir explications ci-dessous) et de s'assurer que toutes ses piéces soient parfaitement seches lorsquiil n'est pas en service.

Pour nettoyer le transducteur (pastille blanche en céramique (k)):

1) Déposez 2 a 5 gouttes de vinaigre sur sa surface et laissez reposer de 2 a 5 minutes.

2) Brossez I'écume de la surface a I'aide d’une brosse douce. Nemployez pas d‘outil dur pour gratter la surface.
3) Rincez le réservoir de la base a I'eau claire.

4) N'employez pas de savon, solvant ou agent nettoyant en spray pour nettoyer le transducteur.

Pour nettoyer 'unité du bassin :
1) Nettoyez le bassin a 'eau, a I'aide dun chiffon doux, et au vinaigre s'il y a de I'écume ou des dépdts de calcaire a I'intérieur.
2) Rincez le bassin a I'eau claire.

Pour nettoyer la buse d‘émission de vapeur froide de I'appareil :
1) Nettoyez celle-ci avec une brosse ou un tissu humide.
2) Rincez la buse a I'eau claire.

RANGEMENT
Rangez I'appareil dans un endroit sec et frais, hors de portée des enfants, aprés I'avoir nettoyé et séché.




PANNES ET REMEDES

En cas de dysfonctionnement, dans des conditions normales d'utilisation, veuillez consulter le tableau suivant :

Effets

Pas de vapeur, pas de voyant lumineux.

Possible causes

Siln'y a pas de lumiére.

Solutions

Vérifiez si 'appareil est branché ou s'il n'y a pas de
panne au niveau du secteur.

Le niveau d'eau dans le réservoir est trop faible.

Ajoutez de 'eau dans le réservoir.

Fuite d'eau au niveau du réservoir.

Vérifiez que le réservoir soit correctement placé.

La température de I'unité est trop basse.

Placez I'unité dans une piéce a température
ambiante une demi-heure avant usage.

Vapeur a odeur inhabituelle.

L'eau stagne depuis trop longtemps dans le
réservoir.

Nettoyez le réservoir et versez-y de I'eau fraiche.

Faible intensité.

Trop (peu) d'eau dans le réservoir.

Videz (ajoutez) I'eau du réservoir.

Sédiments sur le transducteur.

Nettoyez le transducteur.

L'eau est trop froide. Utilisez de I'eau a température ambiante.

L'eau n'est pas propre. Nettoyez le réservoir et versez-y de I'eau fraiche.

GESTION DES DECHETS

- Lemballage est entiérement composé de matériaux sans danger pour I'environnement qui peuvent étre déposés auprés du centre de tri de votre commune pour
étre utilisés comme matiéres secondaires. Le carton peut étre placé dans un bac de collecte papier. Les films d'emballage doivent étre remis au centre de tri et de
recyclage de votre commune.

« Lorsque vous ne vous servez plus de I'appareil, éliminez-le de maniére respectueuse de I'environnement et conformément aux directives légales. Retirez préalablement
la pile et déposez-la dans une borne de collecte afin qu'elle soit recyclée.

Attention: les piles usées ne doivent en aucune facon étre mises aux ordures ménagéres !!!

GARANTIE LIMITEE LANAFORM

LANAFORM® garantit que ce produit est exempt de tout vice de matériau et de fabrication a compter de sa date d'achat et ce pour une période de deux ans, al'exception
des précisions ci-dessous.

La garantie LANAFORM® ne couvre pas les dommages causés suite a une usure normale de ce produit. En outre, la garantie sur ce produit LANAFORM® ne couvre
pas les dommages causés a la suite de toute utilisation abusive ou inappropriée ou encore de tout mauvais usage, accident, fixation de tout accessoire non autorisé,
modification apportée au produit ou de toute autre condition, de quelle que nature que ce soit, échappant au contrdle de LANAFORM®.

LANAFORM® ne sera pas tenue pour responsable de tout type de dommage accessoire, consécutif ou spécial.

Toutes les garanties implicites d'aptitude du produit sont limitées a une période de deux années a compter de la date d'achat initiale pour autant qu'une copie de la
preuve d'achat puisse étre présentée.

Dés réception, LANAFORM® réparera ou remplacera, suivant le cas, votre appareil et vous le renverra. La garantie n'est effectuée que par le biais du Centre Service de
LANAFORM®. Toute activité d'entretien de ce produit confiée a toute personne autre que le Centre Service de LANAFORM® annule la présente garantie.
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INLEIDING

Dank u voor uw aankoop van de bevochtiger en verdamper van etherische olién «LIVING» van LANAFORM®. «LIVING» combineert welzijn en een verfijnd design. Het
apparaat is zo goed als geruisloos en verspreidt koude damp - al dan niet gearomatiseerd - in elke ruimte waar u zich bevindt.

LEES ALLE INSTRUCTIES VOORDAT U UW BEVOCHTIGER EN VERDAMPER VAN ETHERISCHE OLIEN IN GEBRUIK
NEEMT, MET NAME DEZE BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN:

- Dit apparaat mag niet gebruikt worden door personen, inclusief kinderen, met een fysieke, zintuiglijke of mentale handicap of door personen met gebrek aan
ervaring of kennis, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben ontvangen over het gebruik van het apparaat van iemand die voor hun veiligheid instaat. Houd
toezicht over kinderen, zodat ze niet met het apparaat spelen.

- Gebruik dit apparaat alleen voor de toepassing die in deze handleiding vermeld staat.
« Controleer of uw netspanning overeenstemt met die van het apparaat.

+ Plaats de bevochtiger en verdamper van etherische olién «LIVING» altijd op een hard, vlak en horizontaal oppervlak. Houd het apparaat verwijderd van muren en
warmtebronnen zoals kachels, radiatoren, enz.

0Opgelet: Als het apparaat niet op een horizontaal oppervlak staat, dan is het mogelijk dat het apparaat niet correct functioneert.
« Steek de stekker niet in het stopcontact of verwijder hem niet met natte handen.
+ Als het snoer beschadigd is, moet het vervangen worden door een gelijkaardig snoer dat verkrijgbaar is bij de leverancier of zijn klantendienst.
« Stel het apparaat niet bloot aan rechtstreeks zonlicht.
« Vul het reservoir uitsluitend met gedistilleerd of gedemineraliseerd water.
- Demonteer noch het apparaat zelf, noch de basis.
« Schakel het apparaat niet in als er geen water in het reservoir zit.
« Schud het apparaat niet. Hierdoor zou er water in de basis kunnen lopen, wat de werking van het apparaat zou kunnen beinvloeden.
+ Raak nooit het water of onderdelen aan wanneer het apparaat in werking is.

« Als u een abnormale geur waarneemt tijdens het gebruik zoals voorgeschreven in deze handleiding, schakel dan het apparaat uit, haal de stekker uit het stopcontact
en laat het nakijken door de leverancier of zijn klantenservice.

« Gebruik geen etherische olién waarvan het gebruik in een verdamper wordt afgeraden. Raadpleeg hiervoor de gebruiksadviezen voor etherische olién in deze
handleiding.

- Gebruik geen parfum of synthetische essences. Dit kan het apparaat beschadigen.
« Haal de stekker uit het stopcontact voor u het apparaat schoonmaakt of het reservoir afneemt.
« Was het volledige apparaat niet in water en dompel het niet onder. Raadpleeg de schoonmaakinstructies in deze handleiding.

«Schraap nooit over de elektrische omzetter met een hard voorwerp. De «LVING» bevochtiger en verdamper van etherische olién moet regelmatig worden
schoongemaakt. Raadpleeg en volg hiervoor de schoonmaakinstructies in deze handleiding.

+ Haal de stekker onmiddellijk uit het stopcontact als het apparaat in water valt, voor u het apparaat eruit haalt.

- Laat het apparaat nooit onbewaakt aangesloten op het stroomnet. Haal de stekker uit het stopcontact wanneer u het niet gebruikt.

+Houd het snoer verwijderd van warme oppervlakken.

« Gebruik het apparaat nooit in ruimten waar aerosolproducten (sprays) gebruikt worden of waar zuurstof toegediend wordt.

« Plaats geen kleding of handdoeken op het apparaat. Als het mondstuk geblokkeerd wordt, kan dit leiden tot een slechte werking van het apparaat.
«Til het apparaat op aan de basis om het te verplaatsen en niet aan het deksel van het waterreservoir.

«Het is aanbevolen om de verdampingsfunctie voor etherische olién in perioden van 30 minutente gebruiken, eventueel meerdere keren per dag. De
bevochtigingsfunctie kunt u naar wens gebruiken, rekening houdend met de ideale luchtvochtigheid (lees de onderstaande paragraaf hierover).

- Gebruik geen bevochtigerals de luchtvochtigheidsgraad in de ruimte voldoende hoog is (minstens 50 % relatieve luchtvochtigheid). De ideale luchtvochtigheidsgraad
voor de mens ligt tussen 45 % en 60 %. Een te hoge luchtvochtigheidsgraad leidt tot condensatie op koude oppervlakken en muren in de ruimte. Om de
luchtvochtigheidsgraad van een ruimte te bepalen plaatst u er een vochtmeter (verkrijghaar in de meeste speciaalzaken en grootwarenhuizen).

- De bevochtiger en verdamper van etherische olién «LIVING» is alleen bestemd voor privégebruik.




COMPONENTEN VAN HET APPARAAT (ZIE DE AFBEELDINGEN AAN HET BEGIN VAN DE HANDLEIDING)

(1) Verdamper-opening

(2) Deksel van het externe reservoir
(3) Voedingskabel en stekker

(4) Luchtfilter

(5) Afstandsbediening

(6) Geurschaal

(7) Handvat van het waterreservoir
(8) Waterreservoir

(9) Dop van het waterreservoir
(10) Basis

(11) Aan/uit-knop

(12) Lampje

(13) Bedieningsingang

GEBRUIKSAANWUZING

EIGENSCHAPPEN:
« Bevochtiger en verdamper van etherische olién

« Inhoud van het reservoir: 2800ml

+ Maximaal debiet voor koude damp: 350ml/u

«+/- 8 uur doorlopende verdamping met 350ml/u

« 4 verdampingsniveaus waarvan 1 niveau voor nacht-intensiteit

«Timer: 2 uren voor elke intensiteit of 5 uren in de nacht-modus

« Gemakkelijk te vullen reservoir

« Het apparaat stopt automatisch als het reservoir leeg is

+ Het apparaat stopt automatisch wanneer het wordt verwijderd van de steun waarop het is geinstalleerd
« Stil

FUNCTIES:
« Luchtbevochtiger

«Verdamper van etherische olién
«Voorkomt de ophouw van statische elektrische ladingen
« Verbetert de kwaliteit van de omgevingslucht

GEBRUIKSAANWUJZING (zIE DE AFBEELDINGEN AAN HET BEGIN VAN DE HANDLEIDING):
1) Plaats de bevochtiger en verdamper van etherische olién «LIVING» een half uur voor inschakeling in de ruimte waar u hem zult gebruiken, zodat hij zich kan
aanpassen aan de omgevingstemperatuur.

2) Plaats het apparaat altijd op een hard, vlak en horizontaal oppervlak (a). Houd het apparaat verwijderd van muren en warmtebronnen zoals kachels, radiatoren, enz.
3) Controleer of het apparaat schoon is véér gebruik.

4)Verwijder het reservoir met het handvat (c) en keer het reservoir om (b). Draai de dop van het reservoir in tegenwijzerzin open. Giet gedistilleerd of gedemineraliseerd
water in het reservoir. Plaats de dop terug en sluit hem door in wijzerzin te draaien (b).

Plaats het reservoir correct terug op de basis van het apparaat (c)(d).

5) Plaats vervolgens het deksel terug op het apparaat (e).

6) Schakel het apparaat niet in en uit met natte handen, droog ze eerst goed af.

7) Kies de functie die u wilt, d.w.z. <bevochtiger» of «verdamper van etherische olién».
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De functie «bevochtiger»
U hoeft alleen maar de intensiteit van het gewenste verdampingsniveau te kiezen.
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& De functie «verdamper van etherische olién»
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De verdamper-uitgang (i) op het bovengedeelte van het apparaat (j) de geurschaal (g) moeten worden verwijderd. Giet enkele druppels
(maximaal 3 tot 4) etherische olie op de schuimstofhouder voor etherische olién van de geurschaal (h). Plaats vervolgens het bovengedeelte
van het apparaat (f) (g) en de verdamper-uitgang (i) terug. Uw verdamper van etherische olién is nu klaar voor gebruik en verspreidt een
aangename geur (j).

8) Druk op de aan/uit-knop (afbeelding 1, nummer 11) en het apparaat begint te werken.

U kunt het apparaat in continue modus gebruiken of programmeren met de timer.

Continue modus:

Druk op de aan/uit-knop om het koudedampniveau te regelen, het controlelampje zal van kleur veranderen en er weerklinkt een geluidssignaal.

Raadpleeg de onderstaande tabel voor meer keuzemogelijkheden:

Druk op de aan/uit-knop Controlelampje Koudedampniveau

1 x drukken Oranje Laag

2 x drukken Groen Gemiddeld

3 x drukken Blauw Hoog

4 x drukken Blauw Laag (nacht- / timermodus: 5 uur)
Timermodus:

- Kies de kleur die overeenstemt met het gewenste verdampingsniveau.
- Druk 3 seconden op de aan/uit-knop, er klinkt een signaal en het controlelampje knippert in de gekozen kleur.
De automatische duur is 2 uur.
- Om de timer uit te schakelen drukt u nogmaals gedurende 3 seconden op de aan/uit-knop totdat u een geluidssignaal hoort en het lampje uitgaat.

Afstandsbediening (zorg er bij het eerste gebruik voor dat u het plastic plaatje van de batterij verwijderd)
U kunt het apparaat ook bedienen via de afstandshediening (afbeelding 2):

- Druk op de knop@ om het apparaat aan te zetten, één van de vier verdampingsmodi te kiezen (zie tabel hierboven) en het apparaat uit te zetten.

-Druk op de knop om de timer voor 2 uur in- of uit te schakelen.

9) Wanneer het reservoir leeg is, stopt het apparaat automatisch dankzij de beveiliging.
10) Schakel de bevochtiger en verdamper van etherische olién «LIVING» uit en haal de stekker uit het stopcontact.

BELANGRIJKE OPMERKINGEN:
- Giet geen warm water in het reservoir(water van meer dan 40°C).

- Gebruik alleen gedistilleerd of gedemineraliseerd water om storingen te voorkomen.

- Giet geen water in het mondstuk om storingen en het risico op brand te voorkomen (het deel waaruit de koude damp komt).

- Draai de dop van het reservoir na het vullen stevig aan om lekken en een elektrische schok te voorkomen.

- Het reservoir moet worden schoongemaakt. Als het mondstuk voor koude damp vuil is, dan kunt u dit schoonmaken met een borstel of een vochtige doek.
Opgelet: 00K AL STOPT DE BEVEILIGING DE WERKING VAN DE ELEKTRISCHE OMZETTER, IS HET AANBEVOLEN OM HET APPARAAT NIET ONDER SPANNING TE LATEN ALS
U HET NIET GEBRUIKT.




AANVULLENDE INFORMATIE OVER HET GEBRUIK VAN ETHERISCHE OLIEN

—@ - Informeer u voor het gebruik van etherische olién over de mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid ervan.

- Kies altijd etherische olién van goede kwaliteit, die zuiver en 100 % natuurlijk zijn, en bestemd zijn voor verdamping. Gebruik ze met mate en voorzichtigheid. Volg
de aanwijzingen en waarschuwingen op de verpakking van etherische olién en houd rekening met het volgende:

« Het gebruik van etherische olién is verboden voor zwangere vrouwen of vrouwen die borstvoeding geven, voor personen die lijden aan epilepsie, astma of
allergieén, voor personen met hartproblemen of ernstige ziekte.

« In een babykamer (minder dan 3 jaar) mogen etherische olién maximaal 10 minuten worden gebruikt, en alleen als de baby niet in de kamer aanwezig is.
- Zorg ervoor dat kinderen en minderjarigen niet met het apparaat spelen en het niet gebruiken.

- Enkele druppels (maximaal 3 tot 4) etherische olie volstaan voor een goede werking van het apparaat en om een geur te verspreiden. Buitensporig gebruik van
etherische olién kan het apparaat beschadigen.

- Lanaform® is niet aansprakelijk voor toevallige schade die voortvloeit uit gebruik dat ingaat tegen de aanwijzingen in deze handleiding.

ONDERHOUD EN OPSLAG:
Als het water te veel kalk en magnesium bevat, kan het een «wit poeder» afzetten in het apparaat. Als dit schuim zich afzet op de elektrische omzetter (het witte
keramische rondje dat ultrasonen voortbrengt (J)), kan de bevochtiger en verdamper van etherische olién «LIVING» niet correct functioneren.

ONDERHOUD
Aanbevelingen:

1) Gebruik gedistilleerd of gedemineraliseerd water voor elke toepassing.

2) Maak het reservoir om de 2 dagen schoon en de elektrische omzetter elke week.

3) Vervang het water in het reservoir om de 2 dagen.

4) Maak het apparaat schoon (zie de uitleg hierboven) en controleer of alle onderdelen perfect droog zijn als het apparaat niet wordt gebruikt.

Schoonmaak van de elektrische omzetter (wit rondje van keramiek (k)):

1) Plaats 2 tot 5 druppels azijn op het oppervlak en laat ze 2 tot 5 minuten inwerken.

2) Borstel het schuim van het oppervlak met een zachte horstel. Gebruik geen hard gereedschap om over het oppervlak te schrapen.
3) Spoel het reservoir met zuiver water.

4) Gebruik geen zeep, solvent of schoonmaakmiddel in sprayvorm om de elektrische omzetter schoon te maken.

Schoonmaak van het waterreservoir:
1) Maak het waterreservoir schoon met een zachte doek, gebruik azijn als er schuim- of kalkafzetting aan de binnenkant aanwezig is.
2) Spoel het reservoir met zuiver water.

Schoonmaak van de mondstuk voor koude damp:
1) Maak de buis schoon met een borstel of vochtige doek.

2) Spoel de buis met zuiver water.

OPSLAG
Bewaar het apparaat op een droge en koele plaats, buiten het bereik van kinderen. Maak het apparaat vooraf schoon en laat het drogen.
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DEFECTEN EN OPLOSSINGEN

Bij een slechte werking onder normale gebruiksvoorwaarden kunt u de volgende tabel raadplegen:

Probleem

Geen damp, geen controlelichtje.

Mogelijke oorzaken

Als er geen licht is.

Oplossingen
Controleer of het apparaat is op het stroomnet
aangesloten en of er geen defect is aan de
voedingsbron.

Het waterniveau in het reservoir is te laag.

Vul water bij in het reservoir.

Er lekt water uit het reservoir.

Controleer of het reservoir correct geplaatst is.

De temperatuur van het apparaat is te laag.

Plaats het apparaat in een ruimte op
kamertemperatuur een half uur voor het gebruik.

De damp heeft een ongewone geur.

Het water zit al te lang in het reservoir.

Maak het reservoir schoon en vul het met vers water.

Zwakke intensiteit.

Te veel of te weinig water in het reservoir.

Maak het reservoir leeg of vul water bij.

Afzetting op de elektrische omzetter.

Maak de elektrische omzetter schoon.

Het water is te koud.

Gebruik water op kamertemperatuur.

Het water is vuil.

Maak het reservoir schoon en vul het met vers water.

AFVALBEHEER

« De verpakking is volledig samengesteld uit milieuvriendelijke materialen die afgeleverd kunnen worden in het sorteercentrum van uw gemeente om gebruikt te
worden als secundaire materialen. Het karton mag in een inzamelingscontainer voor papier geplaatst worden. De verpakkingsfolie kan ingeleverd worden bij het
sorteer- en recyclagecentrum van uw gemeente.

« Wanneer u het toestel niet langer gebruikt, dient u dit op milieuvriendelijke wijze en overeenkomstig de wettelijke richtlijnen te verwijderen. Verwijder de batterij

en deponeer deze in een inzamelbak zodat deze gerecycleerd kan worden.
Aandacht: de gebruikte batterijen mogen op geen enkele manier bij het huishoudelijk afval geplaatst worden!!!

BEPERKTE GARANTIE VAN LANAFORM

LANAFORM®garandeert dat dit product geen onderdelen met gebreken en fabricagefouten bevat voor een periode van twee jaar vanaf de aankoopdatum, met
uitzondering van de onderstaande gevallen.

LANAFORM®dekt geen schade veroorzaakt door een normale slijtage van dit product.

Deze garantie op een product van LANAFORM® dekt geen schade, veroorzaakt door een slecht of verkeerd gebruik van het toestel, een ongeluk, het bevestigen van niet-
toegestane toebehoren, het aanpassen van het product of om het even welke andere omstandigheid, van welke aard ook, waar LANAFORM® geen controle over heeft.

LANAFORM® kan niet aansprakelijk worden gesteld voor gevolgschade, niet-rechtstreekse schade of specifieke schade van welke aard ook.

Alle garanties die impliciet te maken hebben met de geschiktheid van het product zijn beperkt tot een periode van twee jaar, te rekenen vanaf de oorspronkelijke

aankoopdatum in zover een aankoopsbewijs voorgelegd kan worden.

Na ontvangst zal LANAFORM® het toestel herstellen of vervangen, naargelang het geval, en zal het u nadien ook terugsturen. De garantie wordt enkel uitgeoefend via
het LANAFORM® Service Center. Elke onderhoudsactiviteit op dit product die wordt toevertrouwd aan elke andere persoon dan iemand van het LANAFORM®Service

Center annuleert deze garantie.




INTRODUCCION

Le agradecemos que haya comprado el humidificador y difusor de aceites esenciales «LIVING» de LANAFORM®. «LIVING» combina bienestar y disefio sencillo. Muy
: silencioso, permite una propagacion de vapor frio, aromatizado o no, sea cual sea el entorno en el que usted se encuentre.

LEATODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR EL HUMIDIFICADORY DIFUSOR DE ACEITES ESENCIALES,
EN ESPECIAL LOS CONSEJOS FUNDAMENTALES DE SEGURIDAD QUE SE DESCRIBEN A CONTINUACION:

- Este aparato no estd previsto para ser utilizado por personas (nifios incluidos) de capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o por personas sin la
experiencia o conocimientos adecuados, salvo con la supervision de una persona responsable de su sequridad o que hayan recibido instrucciones previas sobre el
producto. Evite que los nifios jueguen con él.

« Utilice solamente este aparato siguiendo las instrucciones descritas en este manual.
- Compruebe que la tensién de la red coincide con la del aparato.

« Coloque siempre el humidificador y difusor de aceites esenciales «LIVING» sobre una superficie dura, plana y horizontal. Aléjelo ligeramente de paredes y fuentes de
calor (estufas, radiadores, etc.).

Atencidn: si no estd colocado en una superficie horizontal, puede que el aparato no funcione correctamente.
+No conecte ni desconecte el enchufe del aparato con las manos mojadas.
«Siel cable de corriente tuviese alguin desperfecto, sustittyalo por un cable similar que podré adquirir en su distribuidor o en el servicio posventa.
«No exponga directamente el aparato a la luz del sol.
+Rellene el depdsito inicamente con agua destilada o desmineralizada.
+No desmonte por completo el aparato ni su base.

«No encienda el aparato si no hay agua en el depdsito.
+No agite el aparato. Esto podria hacer que el agua se derramara en la base y que el funcionamiento resultara afectado.
- No toque jamds el agua ni los componentes cuando el aparato esté en funcionamiento.

«Si durante el uso descrito en este manual aparece un olor anormal, apague el aparato, desenchifelo y llévelo al distribuidor o el servicio de posventa para que lo
revisen.

«No utilice aceites esenciales no aptos para difusor. Para esto, remitase a los consejos de utilizacion de aceites esenciales de este manual.
«No utilice perfumes o esencias sintéticos, podria dafiar el aparato.

+ Desenchufe el aparato antes de limpiarlo o de quitar el depdsito.

+No lave el aparato completo con agua y no lo sumerja, remitase a los consejos de limpieza de este manual.

«No raspe nunca el transductor con una herramienta dura. Se debe lavar regularmente el humidificador y difusor de aceites esenciales «LIVING». Para esto, siga los
consejos de limpieza de este manual.

- Si el aparato se cae al agua, desenchiifelo inmediatamente antes de recogerlo.

« Los aparatos eléctricos nunca deben permanecer enchufados sin vigilancia. Desenchdifelo cuando no lo utilice.

+No acerque el cable eléctrico a superficies calientes.

«No utilice jamds ese aparato en una habitacion donde se usen productos de aerosol (sprays) o en una habitacion donde se administre oxigeno.
«No coloque ropa o toallas encima del aparato. La obstruccion del conducto puede provocar el mal funcionamiento del aparato.

« Al mover el aparato, levantelo por la base y no por la tapa del depésito de agua.

« Es preferible usar la funcion de difusor de aceites esenciales en periodos de 30 minutos, pero varias veces al dia si lo desea. En cuanto a la funcién de humidificador,
la puede utilizar como quiera siempre que respete la tasa ideal de humedad del aire (ver el parrafo siguiente).

«No utilice el humidificador si el aire de la habitacion estd ya suficientemente himedo (al menos un 50% de humedad relativa). La tasa de humedad relativa ideal
para la comodidad del ser humano se sittia entre el 45% y el 60%. El exceso de humedad se manifiesta por condensaciones en superficies frias o en las paredes de la
habitacion. Para determinar correctamente la tasa de humedad de la habitacién, utilice un higrometro, disponible en la mayoria de tiendas especializadas y grandes
superficies.

« El humidificador y difusor de aceites esenciales «LIVING» solamente estd concebido para el uso doméstico.
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COMPONENTES DEL APARATO (VER LAS IMAGENES DEL PRINCIPIO DEL MANUAL DE INSTRUCCIONES)

(1) Boquilla difusora

(2) Tapa del depdsito externo
(3) Cable de corriente y enchufe
(4) Filtro de aire

(5) Mando a distancia

(6) Plato para la esencia

(7) Asa del depdsito de agua

(8) Depdsito de agua

(9) Tapdn del depésito de agua
(10) Base

(11) Botdn de alimentacién
(12) Piloto luminoso

(13) Receptor de control

INSTRUCCIONES DE USO

CARACTERISTICAS:
« Humidificador y difusor de aceites esenciales

« Capacidad del depdsito de 2800 ml

« Rendimiento mdximo de vapor frio: 350 mi/h

«++/- 8 horas de difusion continua a 350 ml/h

« 4intensidades de emisién de vapor, entre ellas 1 para la noche

« Temporizador: 2 horas para cada intensidad o 5 horas en modo noche

« Depdsito de agua facil de llenar

« El aparato se detiene automaticamente cuando el depdsito de agua estd vacio

- El aparato se detiene automaticamente cuando se mueve del soporte en el que estd instalado
« Silencioso

FUNCIONALIDADES:
+ Humidificador de aire

« Difusor de aceites esenciales
- Elimina las cargas electrostéticas
+ Mejora la calidad del aire

MODO DE EMPLEO (VER LAS IMAGENES DEL PRINCIPIO DEL MANUAL DE INSTRUCCIONES):
1) Coloque el humidificador y difusor de aceites esenciales «LIVING» en la habitacién media hora antes de encenderlo para que se adapte a la temperatura ambiente.

2) Asegirese de que esta siempre sobre una superficie dura, plana y horizontal (a). Aléjelo ligeramente de las paredes y fuentes de calor (estufas, radiadores, etc.).
3) Asegirese de que el aparato estd limpio antes de comenzar a usarlo.

4) Retire el depdsito con la ayuda del asa (c) y manténgalo boca abajo (b). Gire el tapon del depdsito en sentido inverso al de las agujas del reloj para abrirlo. Rellene el
depdsito con agua destilada o desmineralizada. Vuelva a colocar el tapdn y girelo en el sentido de las agujas del reloj para cerrarlo herméticamente (b). Finalmente,
cologue correctamente el depdsito sobre la base del aparato () (d).

5) Vuelva a colocar la tapa del depdsito sobre la base del aparato por encima de este (e).
6) Aseglrese de tener las manos bien secas para enchufar y desenchufar el aparato.
7) Seleccione la funcién que desee, s decir, <humidificador» o «difusor de aceites esenciales».




Funcién «humidificador»
Solo tiene que seleccionar la intensidad de emision deseada.

VN
a

i

Funcién «difusor de aceites esenciales»

© (&)
K@ ‘@j Debe retirar la parte superior del aparato (j) la boquilla difusora (i) y el plato para la esencia (g). A continuacion, vierta algunas gotas (de 3 a

@ 4 como mdximo) de aceites esenciales sobre la espuma para aceites esenciales que hay en este plato para la esencia (g). Finalmente, vuelva
[ a colocar el plato en la parte superior del aparato (f)(g) y vuelva a colocar la boquilla difusora (i). En este momento el difusor de aceites
esenciales estd listo para funcionar y expulsar un agradable aroma (j).

—

— A\

8) Pulse el botdn de alimentacién (Esquema 1, punto 11) y el aparato comenzara a funcionar.

Puede utilizar el aparato en modo continuo o programarlo con el temporizador.

En modo continuo:

Pulse el botén inicio/pausa para ajustar el nivel de vapor frio, el piloto luminoso cambiard de color y escuchara un aviso sonoro.
Consulte la siguiente tabla para mds informacion:

Pulse el boton de inicio/pausa Piloto luminoso Nivel de vapor frio

12 pulsacion Naranja Bajo

22 pulsacién Verde Medio

32 pulsacién Azul Alto

42 pulsacién Rojo Bajo (modo noche / temporizador: 5 horas)

En modo temporizador:
- En primer lugar, elija el color correspondiente al nivel de emision de vapor deseado.

- Pulse el bot6n inicio/pausa durante 3 sequndos. Sonaré una sefial audible y el piloto comenzard a parpadear con el color elegido.
La duracién serd automaticamente de 2 horas.
- Si desea desactivar el temporizador, pulse de nuevo el botén de inicio/pausa durante 3 sequndos, escuchard un aviso sonoro y el piloto dejaré de parpadear.

Mando a distancia (en el primer uso, asegirese de retirar la lengiieta de pldstico sobre la pila)

También puede controlar el aparato con el mando a distancia (Esquema 2):

- Pulse el boton @ para la puesta en marcha, para seleccionar uno de los cuatro modos de difusién (vea la tabla anterior para mayor comodidad) y para
detener el aparato.

- Pulse el botén para activar o desactivar el temporizador de 2 horas.
9) Cuando el depdsito de agua esté vacio, el aparato se detendrd autométicamente gracias a su sistema de sequridad.
10) Apague el humidificador y difusor de aceites esenciales «LIVING» y desenchufelo.

AVISOS IMPORTANTES:
- No eche agua caliente en el depdsito; esto s, con una temperatura superior a los 40°C.

- Utilice solo agua destilada o desmineralizada para evitar problemas de funcionamiento.

- No eche agua en la boquilla difusora, ya que esto podria provocar problemas de funcionamiento y riesgo de incendio (parte del aparato por la que sale el vapor frio).
- Cierre herméticamente el tapdn del depdsito después de llenarlo para evitar fugas o descargas eléctricas.

- El depésito debe mantenerse limpio. Si hay suciedad en el conducto de emision de vapor frio, limpielo con un cepillo o con trapo himedo.

Atencién: AUNQUE EL DISPOSITIVO DE SEGURIDAD IMPIDE EL FUNCIONAMIENTO DEL TRANSDUCTOR, NO DEJE EL APARATO ENCHUFADO CUANDO NO LO ESTE UTILIZANDO.
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INFORMACION ADICIONAL SOBRE EL USO DE ACEITES ESENCIALES

- Antes de usar aceites esenciales, informese de los efectos negativos sobre la salud que puede suponer el uso de dichos productos.

- Use siempre aceites esenciales de calidad: puros, 100% naturales y que puedan usarse en un difusor. Uselos con moderacion y precaucién. Siga las indicaciones y @—
advertencias expresadas con respecto al acondicionamiento de los aceites esenciales. En especial, tenga en cuenta que:

- Se desaconseja el uso de aceites esenciales a mujeres embarazadas o en periodo de lactancia, a personas epilépticas o que sufran asma o alergia, a personas con
problemas de corazén o enfermedades graves.

« En una habitacion de bebé (menos de 3 afios), se aconseja que el uso de aceites esenciales no sobrepase los 10 minutos y que se produzca siempre cuando el
bebé no se encuentre en la habitacion.

- Evite que los nifios y los menores de edad jueguen con el aparato o lo utilicen.

- Bastan unas gotas (maximo 3 o 4) de aceites esenciales para asegurar el correcto funcionamiento del aparato y la difusién del perfume. Un uso excesivo de aceites
esenciales podria dafiar el aparato.

- Lanaform® no se responsabiliza de los dafios accidentales que se produzcan por un uso diferente del indicado en el manual de instrucciones.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO:
Si el agua contiene demasiado calcio y magnesio, puede producir un «polvo blanco» en el aparato. Si esta espuma se deposita sobre el transductor (pieza blanca de
cerdmica que produce ultrasonidos (k)), el humidificador y difusor de aceites esenciales «LIVING» no funciona correctamente.

MANTENIMIENTO
Se recomienda:

1) Utilizar agua destilada o desmineralizada en cada uso.

2) Limpiar el depésito cada 2 dias y limpiar el transductor todas las semanas.

3) Cambiar el agua del depésito cada 2 dias.

4) Limpiar el aparato (ver las instrucciones a continuacion) y asegurarse de que todas las piezas estan completamente secas cuando no estd en funcionamiento.

Para limpiar el transductor (pieza blanca de cerdmica (k)):

1) Aplique de 2 a 5 gotas de vinagre sobre la superficie del transductor y deje reposar de 2 a 5 minutos.

2) Elimine la espuma de la superficie con un cepillo suave. No utilice una herramienta dura para raspar la superficie.
3) Enjuague el depdsito con agua limpia.

4) No utilice jabdn, disolvente o producto de limpieza en spray para limpiar el transductor.

Para limpiar la unidad del depésito:
1) Limpie el depdsito con un trapo y agua y con vinagre si hay espuma o depdsitos de cal en el interior.
2) Enjuague el depdsito con agua limpia.

Para limpiar el conducto de emisién de vapor frio del aparato:
1) Limpielo con un cepillo o con un trapo himedo.
2) Enjudguelo con agua limpia.

ALMACENAMIENTO
Guarde el aparato en un lugar seco y fresco, fuera del alcance de los nifios, después de haberlo limpiado y secado.
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PROBLEMAS Y SOLUCIONES

En caso de problemas de funcionamiento, en condiciones de uso normales, consulte la tabla siguiente:

—® Problemas

No expulsa vapor, no se enciende el piloto.

Posibles causas

Sino hay luz.

Soluciones

Verifique que el aparato estd enchufado y que no hay
problemas en la red eléctrica.

El nivel de agua en el depdsito es demasiado bajo.

Eche agua en el depésito.

Fuga de agua en el depdsito.

Verifique que el depdsito estd colocado correctamente.

La temperatura del aparato es demasiado baja.

Ponga el aparato en una habitacion a temperatura
ambiente media hora antes de su uso.

El vapor tiene un olor extrario.

El agua lleva demasiado tiempo estancada en el
depdsito.

Limpie el depésito y llénelo de agua limpia.

Poca intensidad.

Demasiada cantidad de agua en el depdsito o
cantidad insuficiente.

Reduzca 0 aumente la cantidad de agua del depdsito.

Sedimentos en el transductor.

Limpie el transductor.

El agua estd demasiado fria.

Utilice agua a temperatura ambiente.

El agua no estd limpia. El agua no estd limpia.

GESTION DE RESIDUOS

- El embalaje esta compuesto integramente por materiales que no suponen peligro para el medio ambiente, que pueden depositarse en el centro de recogida selectiva
de su municipio para su uso como materiales secundarios. El cartén puede depositarse en un contenedor de recogida de papel. Los plasticos de embalaje deben
depositarse en el centro de recogida selectiva y reciclaje de su municipio.

« Cuando el aparato ya no le sirva, eliminelo de manera respetuosa con el medio ambiente y de acuerdo con la normativa. Retire previamente la pilay depositela en un
contenedor adecuado para su reciclaje.

Atencion: jjjlas pilas usadas no deben tirarse nunca a la basura doméstica!!!

GARANTIA LIMITADA LANAFORM

LANAFORM® garantiza que este producto no presenta ningtn defecto de material ni de fabricacion durante un periodo de dos afios a partir de la fecha de compra, con
excepcion de los casos que se indican a continuacion.

La garantia LANAFORM® no cubre los dafios debidos a un desgaste normal por el uso del producto. Ademds, la garantia sobre este producto LANAFORM® no cubre los
dafios causados por un uso abusivo o inapropiado, ni en caso de mala utilizacién, accidente, colocacion de un accesorio no autorizado, modificacion introducida en el
producto o cualquier otra situacion, de cualquier naturaleza, ajena al control de LANAFORM®.

LANAFORM® no serd considerada responsable de ningn tipo de dafio indirecto, consecutivo o especial.

Todas las garantias implicitas de aptitud del producto se limitan a un periodo de dos afios a partir de la fecha de compra inicial, siempre que pueda presentarse copia
del justificante de compra.

Una vez recibido el aparato, LANAFORM® procederd a repararlo o sustituirlo, segun el caso, y seguidamente se lo devolvera. La garantia solo puede reclamarse a través
del Centro de Asistencia Técnica de LANAFORM®. Toda actividad de mantenimiento de este producto no realizada por el Centro de Asistencia Técnica de LANAFORM®
anula la presente garantia.
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EINLEITUNG

Sie haben sich fiir den Kauf des Luftbefeuchters und Diffusors fiir therische Ole, LIVING” von LANAFORM® entschieden — vielen Dank fiir Ihr Vertrauen!, LIVING" ist die
perfekte Kombination aus Wellness und purem Design. Das Gerét ist extrem gerauscharm und ermdglicht die Verbreitung von Kaltdampf, mit oder ohne Aroma — egal,
wo Sie sich gerade befinden.

LESEN SIE BITTE ALLE ANWEISUNGEN, BEVOR SIE IHREN LUFTBEFEUCHTER UND DIFFUSOR FUR ATHERISCHE
OLE VERWENDEN, INSBESONDERE DIESE GRUNDLEGENDEN SICHERHEITSANWEISUNGEN:

+ Personen, einschlieBlich Kinder, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in der Lage
sind, das Gerét sicher zu benutzen, sollten dieses Gerét nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verantwortliche Person benutzen. Kinder sollten beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerdt spielen.

+ Benutzen Sie das Produkt nur in der in dieser Anleitung beschriebenen Verwendungsweise.
« Stellen Sie sicher, dass Ihre Netzspannung fiir das Gerét geeignet ist.

« Der Luftbefeuchter und Diffusor fiir dtherische Ole, LIVING" muss immer auf einer harten, ebenen und waagerechten Oberflich aufgestellt werden. Platzieren Sie das
Gerat mit leichtem Abstand zu Wanden und Hitzequellen, wie z. B. Pfannen, Heizkdrper usw.

Achtung: Wenn das Gerét sich nicht auf einer waagerechten Oberflache befindet, ist es maglich, dass es nicht einwandfrei funktioniert.
« Der Netzstecker darf nicht mit feuchten Handen angeschlossen bzw. aus der Steckdose entfernt werden.
- Falls das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch ein gleiches, beim Hersteller oder seinem Kundendienst erhaltliches Kabel, ersetzt werden.
« Das Gerét darf nicht direkter Sonnenbestrahlung ausgesetzt werden.
« Der Wassertank darf nur mit destilliertem oder demineralisiertem Wasser befiillt werden.
+ Das Gerat nicht auseinanderbauen, auch nicht das Unterteil.
« Das Gerét nicht ohne Wasser im Tank anschalten.
« Das Gerét nicht schiitteln. Auf diese Weise konnte Wasser in das Unterteil gelangen und die Funktionsweise beeintréchtigt werden.
« Weder das Wasser noch die Gerateteile wahrend des Betriebs anfassen.

+ Bei einer anormalen Geruchsentwicklung wéhrend des Betriebs gemé&B der im Rahmen dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Weise, das Gerat ausschalten,
den Netzstecker ziehen und es vom Handler oder dessen Kundendienst untersuchen lassen.

+ Keine &therischen Ole verwenden, von deren Verdampfung abgeraten wird. Bitte beachten Sie die in dieser Bedienungsanleitung aufgefiihrten Gebrauchshinweise
in Bezug auf dtherische Ole.

« Verwenden Sie kein Parfiim und keine synthetischen Essenzen, da dies zu einer Beschddigung des Gerats fiihren kann.
«Vor dem Reinigen oder Entfernen des Wassertanks den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
« Nicht das gesamte Gerédt mit Wasser reinigen und nicht in Wasser eintauchen. Bitte beachten Sie die in dieser Bedienungsanleitung aufgefiihrten Reinigungshinweise.

- Den Transduktor nicht mit einem harten Gegenstand abkratzen. Der Luftbefeuchter und Diffusor fiir dtherische Ole, LIVING” muss regelméRig gereinigt werden. Bitte
beachten Sie diesbeziiglich die im Rahmen dieser Bedienungsanleitung aufgefiihrten Reinigungshinweise.

« Bevor Sie ein Gerdt, das in Wasser gefallen ist, wieder herausholen, muss der Netzstecker unmittelbar aus der Steckdose entfernt werden.
- Ein elektrisches Gerat darf ohne Aufsicht niemals an das Stromnetz angeschlossen sein! Ziehen Sie bei Nichtbenutzung des Geréts den Netzstecker aus der Steckdose.
« Halten Sie das Netzkabel fern von heien Oberfléchen.

« Verwenden Sie dieses Gerat niemals in einem Raum, in dem Aerosolprodukte (Sprays) benutzt werden oder in einem Zimmer, in dem Sauerstoff zugefiihrt oder
verabreicht wird.

« Das Gerét nicht mit Kleidungsstiicken oder Handtiichern bedecken. Wenn die Diise verstopft ist, kann es zu einer Funktionsstdrung des Geréts kommen.
«Wenn das Gerét an einem anderen Platz aufgestellt werden soll, muss es von unten angehoben werden und nicht iiber die Abdeckung des Wassertanks.

« Es wird empfohlen, die Funktion, Diffusor fiir stherische Ole” in Zeitrdumen a 30 Minuten zu verwenden. Dies ist jedoch nach Belieben mehrmals téglich méglich. Die
Funktion, Luftbefeuchter” kann nach Beliehen genutzt werden, wobei allerdings der ideale Luftfeuchtigkeitsgehalt beachtet werden sollte (s. u.).

- Der Luftbefeuchter sollte nicht verwendet werden, wenn die Luft des Raums schon ausreichend befeuchtet ist (mindestens 50 % relative Luftfeuchtigkeit). Die
fiir das menschliche Wohlbefinden ideale relative Luftfeuchtigkeit liegt zwischen 45 % und 60 %. Ein zu hoher Feuchtigkeitsgehalt zeigt sich in der Bildung von
Kondenswasser auf kalten Oberfléchen oder kalten Wénden des Raums. Um den Luftfeuchtigkeitsgehalt des Raums einwandfrei zu bestimmen, sollten Sie einen
speziellen Feuchtigkeitsmesser (Hygrometer) verwenden, den Sie in Spezialgeschaften oder GroBmérkten erhalten.

« Der Luftbefeuchter und Diffusor fiir therische Ole, LIVING” eignet sich ausschlieRlich fiir den Einsatz im hauslichen Bereich.

25



BESTANDTEILE DES GERATS (S. BILDER AM ANFANG DER BEDIENUNGSANLEITUNG)

(1) Diffusoréffnung
(2) Abdeckung des externen Wassertanks
. (3) Netzkabel und Stecker
(4) Luftfilter
(5) Fernbedienung
(6) Aromaeinsatz
(7) Griff des Wassertanks
(8) Wassertank
(9) Verschluss des Wassertanks
(10) Unterteil
(11) Ein-/Aus-Schalter
(12) Kontrolllampe
(13) Funkempfénger Fernbedienung

GEBRAUCHSANWEISUNG

PRODUKTMERKMALE:
« Luftbefeuchter und Diffusor fiir dtherische Ole

« Fassungsvermdgen des Wassertanks: 2.800 ml

- maximale Abgabegeschwindigkeit Kaltdampf: 350 mi/h

«+/- 8 Stunden kontinuierliche Dampfabgabe bei 350 mi/h

« 4 Stufen zur Einstellung der Abgabeintensitét des Dampfs, u. a. T Nachtmodus

« Timer 2 Stunden fiir jede Intensitétsstufe oder 5 Stunden im Nachtmodus

« leicht befiillbarer Wassertank

- Gerat schaltet sich automatisch aus, wenn der Wassertank leer ist

- Gerat schaltet sich automatische aus, wenn es an eine andere Stelle versetzt wird
« gerduscharm

FUNKTIONEN:
« Luftbefeuchter

- Diffusor fiir dtherische Ole
« Eliminierung elektrostatischer Ladungen
« Verbesserung der Luftqualitat im Raum

GEBRAUCHSANLEITUNG (S. BILDER AM ANFANG DER BEDIENUNGSANLEITUNG):
1) Den Luftbefeuchter und Diffusor fiir dtherische Ole, LIVING” eine halbe Stunde vor dem Anschalten in dem entsprechenden Raum aufstellen, damit er sich an die
Raumtemperatur anpassen kann.

2) Das Gerat muss immer auf einer harten, ebenen und waagerechten Oberflache aufgestellt werden (a). Platzieren Sie das Gerét mit leichtem Abstand zu Wénden
und Hitzequellen wie z. B. Pfannen, Heizkdrper usw.

3) Das Gerat muss sauber sein.

4) Den Wassertank mithilfe des Griffs herausnehmen (c) und mit dem Oberteil nach unten halten (b). Den Verschluss des Wassertanks zum Offnen gegen den
Uhrzeigersinn drehen. AnschlieBend destilliertes oder demineralisiertes Wasser in den Tank fiillen. Den Verschluss wieder aufsetzen und im Uhrzeigersinn drehen,
um den Tank hermetisch zu verschlieBen (b). Den Wassertank anschlieBend korrekt auf dem Unterteil des Geréts befestigen (c)(d).

5) Die Abdeckung des Wassertanks auf dem Unterteil des Gerts einsetzen (e).

6) Wenn der Netzstecker des Geréts mit der Steckdose verbunden oder dieser aus der Steckdose entfernt wird, miissen die Hande immer absolut trocken sein. Sollte
dies nicht der Fall sein, trocknen Sie sie bitte ab.

7) Die gewiinschte Funktion auswahlen, d. h., Luftbefeuchter” oder,,Diffusor fiir dtherische Ole”
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Funktion Luftbefeuchter”
Sie miissen lediglich die gewiinschte Abgabeintensitat auswahlen.

f/"{'.'.;“\ .
( ‘g | = Funktion  Diffusor fiir &therische Ole”

\ —
=/ ‘@j Am oberen Ende des Geréts (j) die Diffusordffnung (i) und den Aromaeinsatz (g) entfernen. AnschlieBend ein paar Tropfen (maximal 3 bis 4

Tropfen) therische Ole auf den Schaumstoff zum Auftragen tropfeln, der sich im Aromaeinsatz befindet (h). Den Einsatz schlieBlich wieder
oben in das Gerét einsetzen (f)(g) und die Diffusordffnung (i) wieder anbringen. Ihr Diffusor fiir &therische Ole ist jetzt betriebsbereit und
kann einen angenehmen Duft verbreiten (j).

b
b

— A

8) Den Ein-Schalter driicken (Abbildung 1, Punkt 11), um das Gerdt in Betrieb zu setzen.

Sie kdnnen das Gerat entweder ohne Unterbrechung einsetzen oder es mithilfe des Timers programmieren.

Kontinuierlicher Betrieb

Den Ein-/Aus-Schalter betdtigen, um die Abgabeintensitdt des Kaltdampfs einzustellen. Die Farbe der Kontrolllampe &ndert sich und ein Signalton wird abgegeben.
Eine benutzerfreundliche Ubersicht der Funktionen finden Sie in der untenstehenden Tabelle:

Betdtigung des Ein-/Aus-Schalters Kontrolllampe Wasserdampfintensitat

1 Mal driicken Orange Niedrig

2 Mal driicken Griin Griin

3 Mal driicken Blau Hoch

4 Mal driicken Rot Niedrig (Nachtmodus / Timer: 5 Stunden)

Timer-Betrieb:

- Entsprechende Farbe je nach gewiinschter Wasserdampfabgabeintensitat auswahlen.

- Den Ein-/Aus-Schalter 3 Sekunden lang gedriickt halten bis ein Signalton abgegeben wird und die Kontrolllampe in der ausgewahlten Farbe aufblinkt.
Die Dauer ist automatisch auf 2 Stunden festgelegt.

-Wenn der Timer ausgeschaltet werden soll, einfach erneut den Ein-/Aus-Schalter 3 Sekunden lang driicken bis ein Signalton abgegeben wird und die Kontrolllampe
nicht mehr blinkt.

Fernbedienung (vor dem ersten Gebrauch bitte die Kunststofflasche an der Batterie entfernen)
Das Gerét kann auch iiber die Fernbedienung gesteuert werden (Abbildung 2):

- Die Schaltflache @ betatigen zum Einschalten, zur Auswahl eines von vier Diffusionsmodi (s. Tabelle weiter oben fir eine bessere Ubersicht) und zum
Ausschalten des Gerdts.

- Die Schaltflache @ betatigen, um den 2-Stunden-Timer ein- oder auszuschalten.

9) Wenn der Wassertank leer ist, stoppt das Gerat dank seines Sicherheitssystems automatisch.
10) Den Luftbefeuchter und Diffusor fiir &therische Ole, LIVING” ausschalten und den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

WICHTIGE HINWEISE:
- Kein heiBes Wasser in den Wassertank einfiillen, d. h. die Temperatur darf nicht iiber 40°C betragen.

- AusschlieBlich destilliertes oder demineralisiertes Wasser verwenden, um Funktionsstorungen auszuschlieBen.

- Kein Wasser in die Diffusordffnung einfiillen, um Funktionsstorungen und eine Brandgefahr auszuschlieBen (Teil des Gerats, aus dem der Kaltdampf entweicht).

- Den Verschluss des Wassertanks nach dem Befiillen hermetisch festdrehen, um das Austreten von Wasser oder einen Stromschlag zu vermeiden.

- Der Wassertank muss sauber sein. Bei einer Verschmutzung der Diise zur Abgabe des Kaltdampfs muss diese mit einer Biirste oder einem feuchten Tuch gereinigt

werden.
Achtung: TROTZ DES SICHERHEITSSYSTEMS, DAS DAFUR SORGT, DASS DER TRANSDUKTOR AUTOMATISCH GESTOPPT WIRD, SOLLTE DAS GERAT BEI NICHTGEBRAUCH NICHT
AN DAS STROMNETZ ANGESCHLOSSEN WERDEN.
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ZUSATZINFORMATIONEN ZUR VERWENDUNG ATHERISCHER OLE

- Bitte informieren Sie sich vor der Verwendung étherischer Ole iiber mégliche Gesundheitsrisiken, die der Einsatz solcher Produkte mit sich bringen kann.

- Es miissen immer qualitativ hochwertige atherische Ole verwendet werden: rein und 100 % natiirlich sowie fiir die Verdampfung geeignet. MaBvoll und vorsichtig
verwenden. Die Angaben und Sicherheitshinweise auf der Verpackung der atherischen Ole miissen eingehalten werden, wobei inshesondere Folgendes beachtet
werden muss:

+ Die Verwendung von étherischen Olen ist verboten wahrend Schwangerschaft und Stillzeit, fiir Epileptiker oder Personen mit Asthma oder Allergien sowie fiir
Personen mit Herzbeschwerden oder schwerwiegenden Erkrankungen.

« Im Zimmer eines Babys bzw. Kleinkinds unter 3 Jahren diirfen &therische Ole nicht langer als 10 Minuten verdampft werden und ausschlieBlich, wenn das Baby
bzw. Kleinkind sich nicht im Zimmer befindet.

- Kinder und Minderjahrige von dem Gerét fernhalten und darauf achten, dass es nicht zum Spielen missbraucht wird.

-Fiir einen einwandfreien Betrieb und eine angenehme Verbreitung des Aromas reicht die Verwendung von ein paar Tropfen (max. 3 bis 4 Tropfen) stherischem 0l aus.
Bei einem iiberméBigen Gebrauch &therischer Ole kann das Gerat beschadigt werden.

- Lanaform® haftet nicht fiir Schéden, die auf einem Gebrauch entgegen der in dieser Bedienungsanleitung aufgefiihrten Hinweise basieren.

PFLEGE UND VERSTAUEN:

Wenn Wasser mit einem zu hohen Calcium- oder Magnesiumgehalt verwendet wird, kann es zu weien Ablagerungen im Inneren des Gerats kommen. Wenn sich
solche Ablagerungen auf dem Transduktor festsetzen (weiBer Keramikeinsatz, der Ultraschallwellen abgibt (k)), kann der Luftbefeuchter und Diffusor fiir dtherische
Ole, LIVING” nicht einwandfrei funktionieren.

PFLEGE
Unsere Empfehlungen:

1) Verwendung von destilliertem oder demineralisiertem Wasser bei jedem Gebrauch.

2) Reinigung des Wassertanks jeden zweiten Tag und des Transduktors einmal pro Woche.

3) Wasser im Tank jeden zweiten Tag wechseln.

4) Das Gerdt reinigen (s. Hinweise weiter unten) und sicherstellen, dass alle Teile absolut trocken sind, wenn das Gerét nicht im Einsatz ist.

Reinigung des Transduktors (weiBer Keramikeinsatz (k)):

1) 2 bis 5 Tropfen Essig auf die Oberflache geben und 2 bis 5 Minuten einwirken lassen.

2) Den Belag mithilfe einer weichen Biirste von der Oberflache entfernen. Die Oberfléche nicht mit einem harten Gegenstand bearbeiten.
3) Das Unterteil mit klarem Wasser abspiilen.

4) Zur Reinigung des Transduktors keine Seife, kein Losungsmittel oder Reinigungsspray verwenden.

Reinigung des Wassertanks:
1) Den Wassertank mit einem weichen Tuch reinigen und Essig verwenden, wenn sich Kalkablagerungen oder eine weie Schicht gebildet haben.
2) Mit klarem Wasser abspiilen.

Reinigung der Kaltdampf-Diise:
1) Mit einer Biirste oder einem feuchten Tuch reinigen.
2) Mit klarem Wasser abspiilen.

VERSTAUEN
Das Gerét gesdubert und getrocknet an einem trockenen und kiihlen Ort und fiir Kinder unzugénglich aufbewahren.
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FEHLERBEHEBUNG

Bei Funktionsstdrungen unter normalen Gebrauchsbedingungen, bitte die untenstehende Tabelle zurate ziehen:

Symptom
Kein Dampf, keine Kontrollleuchte

Magliche Ursache/n
Kein Licht

Losung

Uberpriifen, ob das Gerat mit der Steckdose verbunden
ist und ob das Stromnetz nicht gestort ist

Der Wasserstand im Tank ist zu niedrig

Wasser in den Tank nachfiillen

DerTank hat ein Leck

Uberpriifen, ob der Tank richtig sitzt

Die Gerédtetemperatur ist zu niedrig

Das Gerdt eine halbe Stunde vor dem Gebrauch an
einem Ort mit Raumtemperatur aufstellen

Wasserdampf mit ungewdhnlichem Geruch

Das Wasser steht schon seit zu langer Zeit im Tank

Den Tank reinigen und frisches Wasser einfiillen

Geringe Intensitdt

Zu wenig bzw. zu viel Wasser im Tank

Den Wassertank leeren bzw. Wasser hinzufiigen

Ablagerungen auf dem Transduktor

Den Transduktor reinigen

Das Wasser ist zu kalt

Wasser mit Raumtemperatur verwenden

Wasser mit Raumtemperatur verwenden

Den Tank reinigen und frisches Wasser einfiillen

ABFALLENTSORGUNG

- Die Umverpackung besteht ausschlieBlich aus nicht umweltgefahrdenden Materialien, die Sie zur Wiederverwertung in der Recyclingstelle Ihrer Gemeinde abgeben

kdnnen. Der Karton kann in einen Altpapier-Container gegeben werden. Die Verpackungsfolien miissen der Recyclingstelle Ihrer Gemeinde zugefiihrt werden.

- Das Gerat selbst muss ebenfalls unter Riicksichtnahme auf die Umwelt und unter Einhaltung der gesetzlichen Entsorgungsvorschriften entsorgt werden. Nehmen Sie

vor Entsorgen des Gerats die Batterie heraus und geben Sie diese zum Recycling in einen hierfiir vorgesehenen Sammelbehélter.
Achtung: die Althatterien diirfen keinesfalls mit dem Hausmiill entsorgt werden!!!

EINGESCHRANKTE LANAFORM-GARANTIE

LANAFORM® garantiert die Freiheit von Material- und Fabrikationsfehlern des Gerats, und zwar fiir eine Dauer von zwei Jahren ab Kaufdatum. Dabei gelten folgende

Ausnahmen:

Die LANAFORM® Garantie deckt keine Beschadigungen aufgrund von normaler Abnutzung dieses Gerates ab. Dariiber hinaus erstreckt sich die Garantie auf das
LANAFORM®-Gerat nicht auf Schaden, die auf unsachgemaBen oder ibermaBigen Gebrauch, Unfalle, die Verwendung nicht vom Hersteller empfohlener Zubehorteile,

Umbauten am Gerat oder auf sonstige Umsténde gleich welcher Art zuriickzufiihren sind, die sich dem Wissen und dem Einfluss von LANAFORM® entziehen.

LANAFORM® haftet nicht fiir Begleit-, Folge- und besondere Schaden.

Alle impliziten Garantien in Bezug auf die Eignung des Gerates sind auf eine Frist von zwei Jahren ab dem anfanglichen Kaufdatum beschrankt, soweit eine Kopie des

Kaufnachweis vorgelegt werden kann.

Auf Garantie eingeschickte Gerate werden von LANAFORM® nach eigenem Ermessen entweder repariert oder ausgetauscht und an Sie zuriickgesendet. Die Garantie

gilt nur bei Reparatur im LANAFORM® Kundendienstzentrum. Bei Reparatur durch einen anderen Kundendienstanbieter erlischt die Garantie.
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INTRODUZIONE

Viringraziamo per avere acquistato I'umidificatore e diffusore di olii essenziali «LIVING » di LANAFORM® che coniuga benessere ed eleganza del design. Estremamente
silenzioso, assicura una propagazione di vapore freddo, aromatizzato o meno, in qualunque ambiente vi troviate.

_® LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DI UTILIZZARE L'UMIDIFICATORE E DIFFUSORE DI OLII ESSENZIALI,
PRESTANDO PARTICOLARE RIGUARDO ALLE SEGUENTI NORME DI SICUREZZA FONDAMENTALI:

«Questo apparecchio non ¢ destinato ad essere utilizzato da persone, compresi i bambini, le cui capacita fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte o da persone prive
di esperienza o di conoscenze, a meno che non possano avvalersi, tramite una persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni d'uso
preliminari. E opportuno sorvegliare i bambini per accertarsi che non giochino con I'apparecchio.

- Utilizzare questo apparecchio solo nel rispetto delle istruzioni ivi contenute.
« Verificare che la tensione di rete corrisponda a quella dell'apparecchio.

« Collocare sempre I'umidificatore e diffusore di olii essenziali « LIVING » su una superficie rigida, piatta e orizzontale, a moderata distanza dalle pareti e da fonti di
calore quali stufe, radiatori, ecc.

Attenzione: E possibile che, se non collocato su una superficie orizzontale, I'apparecchio non funzioni correttamente.

« Non inserire né disinserire la spina dell'apparecchio con le mani umide.

+Seil cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito con un cavo analogo, disponibile presso il fornitore o il servizio post-vendita.
«Non lasciare 'apparecchio esposto ai raggi solari diretta.

- Riempire il serbatoio unicamente con acqua distillata o demineralizzata.

«Non smontare I'apparecchio né la sua unita di base.

«Non accendere I'apparecchio se manca I'acqua nel serbatoio.

- Non scuotere 'apparecchio. Questa operazione potrebbe far fuoriuscire I'acqua dalla base e impedime il corretto funzionamento.

+Non toccare mai l'acqua e i componenti quando |'apparecchio & in funzione.

+Qualora si dovessero avvertire odori insoliti durante il funzionamento dell'apparecchio descritto nel presente manuale, spegnere Iapparecchio, scollegarlo dalla presa
e farlo revisionare dal servizio post-vendita.

«Non utilizzare olii essenziali inadatti alla diffusione. A tale scopo, fare riferimento ai consigli di utilizzo degli olii essenziali riportati nel presente manuale.
+Non utilizzare profumi o essenze di sintesi in quanto potrebbero danneggiare I'apparecchio.

« Scollegare I'apparecchio prima di esequire interventi di pulizia o estrarne il serbatoio.

«Non lavare I'intero apparecchio sotto I'acqua e non immergerlo; attenersi alle istruzioni di pulizia riportate nel presente manuale.

« Non raschiare mai il trasduttore con oggetti duri; consultare le istruzioni di pulizia. E necessario procedere periodicamente alla pulizia dell'umidificatore e diffusore
di olii essenziali « LIVING ». A tale scopo, consultare e attenersi alle istruzioni di pulizia riportate nel presente manuale.

« Se 'apparecchio cade in acqua, scollegarlo immediatamente prima di recuperarlo.

- Un apparecchio elettrico non deve mai rimanere collegato senza sorveglianza. Scollegarlo quando non é utilizato.

- Allontanare il cavo elettrico dalle superfici calde.

«Non utilizzare I'apparecchio in una stanza nella quale vengono impiegati prodotti aerosol (spray) o viene somministrato ossigeno.

+Non coprire con indumenti o asciugamani la parte superiore dell'apparecchio. Lostruzione dell'ugello pud causare un malfunzionamento dellapparecchio.
« Per spostare 'apparecchio, sollevarlo dalla base e non dal coperchio del serbatoio.

« Si consiglia di utilizzare la funzione diffusore di olii essenziali per periodi di 30 minuti, ma pidl volte al giorno se lo si desidera. La funzione umidificatore puo essere
utilizzata senza limiti di durata, prestando comunque attenzione a rispettare il tasso di umidita ideale (vedere paragrafo qui di sequito).

+Non utilizzare I'umidificatore se I'aria nella stanza é gia sufficientemente umida (almeno il 50% di umidita relativa). Il livello ideale di umidita relativa per il benessere
degli esseri umani si situa in realta fra il 45 e il 60%. Un'eccessiva umidita é riscontrabile dalla condensa sulle superfici fredde o sulle pareti fredde nella stanza. Per
stabilire correttamente I'umidita relativa di una stanza si consiglia di utilizzare un igrometro, disponibile nei principali negozi e nelle ferramenta.

« L'umidificatore e diffusore di olii essenziali « LIVING » & destinato unicamente a un uso domestico.
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COMPONENTI DELLAPPARECCHIO (VEDERE LE ILLUSTRAZIONI RIPORTATE ALL'INIZIO DEL MANUALE D’ISTRUZIONI)

1) Beccuccio diffusore

2) Coperchio serbatoio esterno
3) Cavo di alimentazione e spina
4) Filtro aria C

5) Telecomando

6) Piattaforma aromi

8) Serbatoio dell'acqua

9) Tappo del serbatoio dell'acqua
10) Base

11) Pulsante di alimentazione
12) Spia luminosa

(

(

(

(

(

(

(7) Impugnatura del serbatoio dell'acqua
(i

(

(

(

(

(13) Telecomando

ISTRUZIONI DI UTILIZZO

CARATTERISTICHE:
« Umidificatore e diffusore di olii essenziali

« Serhatoio dell'acqua con capacita di 2.800ml

« Erogazione max. di vapore freddo : 350ml/h

« +/- 8 ore di diffusione continua a 350ml/h

- Quattro intensita di emissione della vaporizzazione di cui una per la notte

- Timer : 2 ore per ogni intensita oppure 5 ore in modalita notturna

« Serbatoio dell'acqua facilmente riempibile

« Lapparecchio si spegne automaticamente quando il serbatoio dell'acqua & vuoto

« Lapparecchio si spegne automaticamente nel caso lo si sposti dal supporto sul quale & installato.
« Silenzioso

FUNZIONALITA :
« Umidificatore d‘aria

« Diffusore di olii essenziali
- Elimina le cariche elettrostatiche
« Migliora la qualita dellaria dell'ambiente

MODALITA D’USO (VEDERE LE ILLUSTRAZIONI RIPORTATE ALL'INIZIO DEL MANUALE D’ISTRUZION) :
1) Collocare I'umidificatore e diffusore di olii essenziali « LIVING » nel locale mezz'ora prima di attivarlo, perché si adatti alla temperatura ambiente.

2) Verificare che sia sempre posizionato su una superficie rigida, piatta e orizzontale (a), a moderata distanza dalle pareti e da fonti di calore quali stufe, radiatori, ecc.
3) Controllare che I'apparecchio sia pulito prima di iniziare a utilizzarlo.

4) Estrarre il serbatoio mediante 'impugnatura (c) e capovolgerlo (b). Aprire il serbatoio ruotando il tappo in senso antiorario. Versare acqua distillata o demineralizzata
nel serbatoio. Reinserire il tappo e ruotarlo in senso orario per chiudere ermeticamente il serbatoio (b).

Infine, posizionare correttamente il serbatoio sulla base dell'apparecchio () (d).

5) Ricollocare il coperchio del serbatoio sulla base dell'apparecchio nella parte superiore di quest'ultimo (e).

6) Verificare di avere la mani asciutte prima di collegare e scollegare 'apparecchio, in caso contrario, asciugarle accuratamente.
7) Selezionare la funzione desiderata, ossia « umidificatore » o « diffusore di olii essenziali ».




Funzione « umidificatore »

Basta selezionare l'intensita di emissione desiderata.

¥ '_"I“\\|
K - L ?‘:4 Funzione « diffusore di olii essenziali »
‘@j Staccare dalla sommita dell'apparecchio (j) il beccuccio diffusore (i) e la piattaforma aromi (g). Quindi versare qualche goccia (3-4 gocce
—® @ max) di olii essenziali sulla mousse porta olii essenziali contenuta nella piattaforma aromi (h). Infine ricollocare la piattaforma sulla
1 sommita dell'apparecchio (f)(g) e riposizionare il beccuccio diffusore (i). Il diffusore & quindi pronto per I'uso e a diffondere un gradevole
|| profumo (j).
|
|
|
]

8) Premere il pulsante di alimentazione (Figura 1, punto 11) e I'apparecchio entra in funzione.

E possibile utilizzare I'apparecchio in modalita continua o programmarlo con la funzione timer.

Modalita continua :

Premere il pulsante di alimentazione per regolare il livello di vapore freddo, la spia luminosa cambiera colore e verra emesso un segnale acustico.
Per maggiore chiarezza, fare riferimento alla tabella qui di sequito :

Premere il pulsante On/0ff Spia luminosa Livello di vapore freddo

1a pressione arancione Basso

2a pressione Verde Medio

3a pressione Blu Elevato

4a pressione 10550 Basso (modalita notte / timer : 5 ore)

Modalita timer :

- Innanzitutto, occorre scegliere il colore corrispondente al livello di emissione di vapore desiderato.

- Tenere premuto il pulsante On/Off di alimentazione per secondi, verra emesso un segnale acustico e la spia iniziera alampeggiare nel colore scelto.
La durata sara automaticamente di 2 ore.

- Per disattivare la funzione timer, mantenere nuovamente premuto il pulsante di alimentazione per 3 secondi, verra emesso un segnale acustico e la spia smettera
di lampeggiare.

Telecomando (in caso di primo utilizzo, rimuovere la linguetta di plastica dalla batteria).
In alternativa, &' possibile azionare I'apparecchio mediante il telecomando (Figura 2) :

- Premere il pulsante @ per l'accensione, la selezione di una delle quattro modalita di diffusione (per maggiore chiarezza, fare riferimento alla tabella sopra)
e l'arresto dell'apparecchio.

_
- Premere il pulsante per attivare o disattivare il timer di 2 ore.

9) Quando il serbatoio dell'acqua & vuoto, un dispositivo di sicurezza spegne automaticamente I'apparecchio.
10) Spegnere e scollegare I'umidificatore e diffusore di olii essenziali « LIVING ».

AVVERTENZE IMPORTANTI:
- Non versare nel serbatoio acqua con temperatura superiore a 40 °C.

- Utilizzare unicamente acqua distillata o demineralizzata al fine di evitare malfunzionamenti dellapparecchio.

- Non versare acqua nel beccuccio diffusore per evitare rischi di malfunzionamento e incendio (parte dell'apparecchio che emette vapore freddo).

- Chiudere ermeticamente il tappo del serbatoio dopo il riempimento per evitare rischi di perdite o scariche elettriche.

- Il serbatoio deve essere mantenuto pulito. In caso di depositi di impurita sull'ugello di emissione di vapore freddo, rimuoverli utilizzando una spazzola o un panno
umido.

Attenzione: NONOSTANTE LA PRESENZA DI UN DISPOSITIVO DI SICUREZZA CHE BLOCCA IL FUNZIONAMENTO DEL TRASDUTTORE, NON LASCIARE UAPPARECCHIO
COLLEGATO ALLA CORRENTE SE NON VIENE UTILIZZATO.
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INFORMAZIONI COMPLEMENTARI RELATIVE ALL'UTILIZZO DI OLI ESSENZIALI

- Prima di utilizzare oli essenziali, si consiglia di informarsi sugli effetti negativi per la salute che possono derivare dall'uso di tali prodotti.

- Scegliere sempre oli essenziali di qualita: puri, 100% naturali e adatti alla diffusione. Utilizzarli con moderazione e precauzione. Rispettare le indicazioni e le
avvertenze riportate sulle confezioni degli oli essenziali prestando particolare attenzione a quanto seqgue:

« L'uso di oli essenziali non & consentito alle donne in stato di gravidanza o in periodo di allattamento, ai soggetti epilettici o che soffrono di asma o allergie, nonché
alle persone affette da disturbi cardiaci o da patologie gravi.

« Nella cameretta di un bambino al di sotto dei 3 anni di eta, & consentito un utilizzo di oli essenziali che non superi i 10 minuti e unicamente quando il bambino
non & presente nel locale.

- Accertarsi che i bambini e i minorenni non giochino con I'apparecchio e né lo utilizino.

- Sono sufficienti solo alcune gocce (3-4 massimo) di oli essenziali per garantire un buon funzionamento dell'apparecchio e la diffusione dell'aroma. Un utilizzo
eccessivo degli oli essenziali potrebbe danneggiare I'apparecchio.

- Lanaform © declina ogni responsabilita in caso di danno accidentale derivante da qualsiasi utilizzo non previsto dal presente manuale d'uso.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE:
Se nell'acqua sono contenute quantita eccessive di calcio e magnesio, & possibile che nell'apparecchio si depositi una “polvere bianca”. Il deposito di tali residui sul
trasduttore (piastra bianca di ceramica che produce gli ultrasuoni (k)) impedisce all'umidificatore e diffusore di olii essenziali « LIVING » di funzionare correttamente.

MANUTENZIONE

Si consiglia di:

1) Impiegare acqua distillata o demineralizzata a ogni utilizzo.

2) Pulire il serbatoio ogni 2 giorni e il trasduttore ogni settimana.
3) Sostituire 'acqua del serbatoio ogni 2 giorni.

4) Pulire I'apparecchio (consultare le spiegazioni riportate qui di seguito) e controllare che tutti i suoi componenti siano perfettamente asciutti quando non & in
funzione.

Per pulire il trasduttore (piastra bianca di ceramica (k)):

1) Versare 2-5 gocce di aceto sulla sua superficie e lasciare agire per 2-5 minuti..

2) Eliminare i residui dalla superficie con una spazzola morbida. Non impiegare oggetti duri per raschiare la superficie.
3) Risciacquare il serbatoio della base con acqua pulita.

4) Non utilizzare saponi, solventi o detergenti spray per pulire il trasduttore.

Per pulire la vaschetta:
1) Pulire la vaschetta dellacqua con un panno morbido e con aceto in presenza di residui o depositi di calcare all'interno.
2) Risciacquare la vaschetta con acqua pulita.

Per pulire I'ugello di emissione di vapore freddo dellapparecchio:
1) Pulire I'ugello utilizzando una spazzola o un panno umido.
2) Risciacquare |'ugello con acqua pulita.

CONSERVAZIONE
Dopo aver pulito e asciugato I'apparecchio, conservarlo in un luogo fresco e asciutto, lontano dalla portata dei bambini.




PROBLEMI E SOLUZIONI

Qualora si dovesse verificare un malfunzionamento durante il normale utilizzo, consultare la seguente tabella:

Problemi Possibili cause Soluzioni
Nessuna vaporizzazione, nessuna spia accesa. Mancanza di corrente. Verificare il collegamento  dell'apparecchio
_® all'alimentazione o la presenza di eventuali problemi
a livello di rete.
Livello insufficiente di acqua nel serbatoio. Aggiungere acqua nel serbatoio.
Fuoriuscita di acqua dal serbatoio. Verificare il corretto posizionamento del serhatoio.
La temperatura dell'apparecchio & troppo bassa. Posizionare I'apparecchio nel locale a temperatura
ambiente mezz'ora prima dell'utilizzo.
Vaporizzazione con odore insolito L'acqua ristagna da troppo tempo nel serbatoio. Pulire il serbatoio e versarvi acqua fresca.
Intensita debole Troppa (poca) acqua nel serbatoio. Eliminare (aggiungere) acqua nel serbatoio.
Sedimenti sul trasduttore. Pulire il trasduttore.
L'acqua é troppo fredda. Utilizzare acqua a temperatura ambiente.
L'acqua non & pulita. Pulire il serbatoio e versarvi acqua fresca.

SMALTIMENTO DEI RIFIUTI

- Limballaggio & composto interamente di materiale che non comporta pericoli per I'ambiente & che pud essere smaltito dal centro di smaltimento comunale per
essere utilizzato come materiale riciclato. Il cartone puo essere smaltito tramite raccolta differenziata. Le pellicole di imballaggio devono essere portate al centro di
riciclaggio e smaltimento del comune.

« Se desiderate gettare via apparecchio, smaltitelo in maniera rispettosa delambiente e secondo le direttive di legge. Cogliere la pila e smaltirla nel cassonetto di
raccolta differenziata perché venga riciclata.

Attenzione: Le pile usate non devono assolutamente essere smaltite come rifiuti domestici!!

GARANZIA LIMITATA LANAFORM

LANAFORM® garantisce che questo prodotto € esente da vizi materiali e di fabbricazione per un periodo di due anni a partire dalla data di acquisto, fatta eccezione per
le seguenti condizioni specifiche.

La garanzia LANAFORM® non copre i danni causati da una normale usura di questo prodotto. Inoltre, la garanzia su questo prodotto LANAFORM® non copre danni
causati in sequito ad utilizzo improprio 0 abusivo o di qualsiasi uso errato, incidenti dovuti al collegamento di accessori non autorizzati, modifiche apportate al prodotto
o di qualsiasi altra condizione di qualsiasi natura, che sfugga al controllo di LANAFORM®.

LANAFORM® non & responsabile per qualsiasi danno accessorio, consecutivo o speciale.

Qualsiasi garanzia implicita o esplicita di conformita del prodotto & limitata ad un periodo di due annia partire dalla data di acquisto iniziale e laddove sia disponibile
una copia della prova di acquisto.

Una volta ricevuto 'apparecchio, LANAFORM® si riserva di ripararlo o sostituirlo a seconda da del caso e di rispedirlo al cliente. La garanzia vale solo per interventi
tramite il Centro Assistenza LANAFORM®. Qualsiasi intervento di manutenzione del prodotto affidate a persone esterne al Centro assistenza LANAFORM® invalidano
la presente garanzia.

El) LANAFORM®



BBEAAEHUE

bnarogapum Bac 3a npuobpeTeHue yBnaxHuTens Bosayxa v auddysopa ana s3¢pupHbix macen LIVING, urotonexHoro komnatveii LANAFORM®. LIVING coueTaet
B cefe KoMGOPT 11 CoBepLUEHHbIi AN3aiiH. 3T0 YCTPOIICTBO BeCLuyMHO pacnbinAeT apoMaTH3NpPOBaHHbII WM 06bIYHbI XONMOAHbIi Nap, B KAKOM Obl MecTe Bbl HI
HaXOANAMC.

MPOYTUTE BCE UHCTPYKLIUN NEPEA UCNONTb30BAHWNEM YBNAMHUTENA BO3AYXA U AUOOY30PA
JOUPHDBIX MACEN, YAENUB 0CO60E BHUMAHUE OCHOBHbBIM MPABWJIAM TEXHWKU BE3OMACHOCTHU:

+ 370 YCTPOVCTBO He Npe/iHa3HaueHo ANA UCNONb30BaHMA MIOAbMY, B TOM YNCNE AETbMM, C OrPaHNYEHHbIMI (U3UYECKUMI, CEHCOPHBIMU AN YMCTBEHHbIMM
CMOCOBHOCTAMY, @ TaKXKe NLaMK 6e3 I0CTaToYHOTO OMbITa U 3HaHHIA, KpOMe Cyyaes NonyyeHs UMI NPpeABapUTENbHBIX MHCTPYKLVMI KacaTeNbHO JKCMyaTaLum
YCTPOIACTBA MAM NPUCMOTPA 32 HMM CO CTOPOHbI KL, OTBETCTBEHHBIX 33 UX Ge3onacHocTb. 06A3aTeNbHO NpUCMATPUBAIiTe 33 ETbMM, 3anpeLlas UM urpath
YCTPOICTBOM.

. V|(I'IOJ1b3)’I7ITe 310 yCTpOVICTBO TOJbKO COMIACHO MHCTPYKLIK N0 3KCnyaTaLuu, co,qep)KamelZCﬂ B HaCToALLEM PyKOBOACTBE.
+Y6egutech B TOM, uT0 HanpAXeHue CeTi NeKTPONUTaHIA COOTBETCTBYET pa6ouemy HanpAXeHuo yapoﬁasa‘

« CnepyeT BCeraa ycTaHaBnuBaTh yBRaxHUTeNb Boayxa 1 Anddysop ¢upHbix macen LIVING Ha TBepayio, poBHYH0 U FOPU3OHTaNbHYI0 MOBEPXHOCTb. YCTPOICTBO
ZLOMKHO PACNONaratbcA Ha HEKOTOPOM PACCTOAHMM OT CTEH W UCTOUHUKOB TeNna, TakX KaK neui, paguatopb I T. .

BHumaHwe! Mpu pacnonoxeHuM yCTPOIACTBA Ha HErOPU30HTaNbHOI NOBEPXHOCTH CYLLECTBYET PHCK, 4TO YCTPOICTBO He CMOXET paboTaTb Haznexalum 06pa3om.
+ 3anpeLLaeTca NOAKNKYATD U OTKIKOYATD SNEKTPUUECKYIO BIUNIKY YCTPOVICTBA MOKPBIMU PyKaMu.

« ECnu WwHyp nuTaHuA NoBPeXAeH, ero cneayeT 3ameHnTb aHanoruHbIM LIHYPOM, UMEIOWMMCA B HaNuyuu Y NPOU3BOAUTENA UIY B OTAENE NOCNENPOAAKHOTO
00Ty KUBAHUA.

« He noagepraiite ycTpoiicTBO BO3A€ICTBIUIO NPAMbIX COTHEYHDIX TTyYeil.

« 3anvBaiiTe B pe3epByap yCTPOVCTBA UCKNIOUNTENbHO AUCTUNANPOBAHHYIO UK eMIUHEPANU30BaHHYI0 BOZY.

« 3anpeLwaeTca pa3bupaTb amo yCTPOVCTBO B LIENOM UV €ro OMOPHOE 0CHOBaHMe.

« 3anpeLLaeTca BKNIoYaTh YCTPOVICTBO NPV OTCYTCTBUYN BOAbI B pe3epByape.

+ 3anpeLLaeTca TPACTI YCTPOICTBO. ITO MOXKET NPUBECTY K BbIMBAHIIO BOZbI B OMOPHOE 0CHOBaHMe U K HapylLeHUAM B paboTe ycTpoiicTBa.
+ 3anpeLLaeTcA 0TParuBaTbCA 10 BOAbI MM COCTAaBHbIX YacTeil npu paboTatoLuem ycTpoiicTae.

« Tpu noABReHM HeoBbIYHOTO 3anaxa B npoLiecce paboTbl CeayeT BLIKAOYNTL YCTPOICTBO, OTKMIOYTD €ro 0T CeTU 1 NepefiaTb ANA NPOBepkY NOCTABLUMKY WK B
cnyxby nocnenpogaxHoro obcnyxvBaHuA.

-3anpeu.|aeT(ﬂ ncnonb3oBatb 3¢I/Ithle Macna, KoTopble He pekomeHAoBaHbl ANA pacnblieHns. lina nonyyenua L0NONHUTENbHOI I/IH¢0pMaL|VII/I epyer
03HAKOMUTbCA C peKoOMeHAaLNAMU NO UCNONIb30BaHNID 3¢|/IPHI>IX Macen, npuBeJieHHbIX B HAaCToALLEM PyKOBOACTBE.

+ 3anpeLLaeTca UCMONb30BATb CUHTETYECKIE APOMATU3ATOPbI UM SPUPHbIE MACNa, Tak KaK 3TO MOXET NPUBECTU K BbIXO/Y YCTPOIACTBA U3 CTPOA.
« OTKMIoYMTe YCTPOVCTBO OT CETH, NPEXX /e YeM NPUCTYNATb K YMCTKe YCTPOVICTBA U M3BNEUEHMI0 pe3epByapa.

-3anpew,aeTCﬂ MbITb COﬁpaHHOE y(TpOI?I(TBO BOZOI unu norpy»arb ero B BoAy. 03HaKombTeCb C pekomeHAaLnaMKn no YNCTKe, cofepalinmnca B HactoALlem
pyKoBOACTBE.

+ 3anpeLuaeTca oumLLATL TPAHCAYKTOP C MOMOLLbIO TBEPAbIX NPeAMeTOB. YBnaxHu!Tenb Bo3ayxa U Auddy3op adupHbix macen LIVING Heobxopumo perynapo
YNCTUTb. [INA 3TOr0 CNeAyeT 03HAKOMUTBCA € PEKOMEHAALMAMIA N0 UNCTKE, COREPXKALLMMICA B HACTOALLEM PYKOBOACTBE, 1 COONIOAATD UX.

- HemenneHHo OTKMIowMTe OT CETI YCTPOICTBO, YNaBLLEE B BOAY, NPEX/E YeM AOCTaBaTh €ro U3 Bofbl.

- HuKorza He 0CTaBnAiiTe BKNIOYEHHOE SNEKTPUYECKOE YCTPOICTBO 663 NpucMoTpa. OTKNIoYaIATe OT CETI HEUCMONb3YEMOE YCTPOIICTBO.

« INEKTPUYECKNIA LWHYP AOMKEH HaXOAUTLCA BAANM OT FOPAYMX NOBEPXHOCTEIA.

+ 3anpeLLaeTca UCMONb30BATb 3T0 YCTPOIICTBO B MOMeLLLEHIM, Fie MPUMEHATCA a3p0307K (CMpein) UK oCyLLeCTBAAETCA NOAaYa KUCIOPOAa.

+ 3anpeLLaeTca KNacTb OFEX Y WK NONOTEHL Ha BEPXHIOK YaCTb YCTPOIICTBA. 3aKynopuBaHie conna Anddy30pa MOXET NPUBECTI K BbIXOZY YCTPOICTBA U3 CTPOA.
« [py nepemelLeHM YCTPOIACTBA ClIEAYeT NOAHUMATb €ro, B3ABLUICH 32 ONOPHOE OCHOBAHME, @ HE 33 KPbILLKY pe3epByapa AnA BOAbl.

- lpeAnoyTUTeNIbHO MCMOIb30BaTb ANGdY30p IMPHBIX MACEN NepUoAaMY MPOAOIIKUTENLHOCTbIO 30 MUHYT, BKIIKOUAS €70 HECKOIbKO Pa3 B AeHb 110 enaHio. Yto
Kacaetcs yBRaxXHMTENA, UCosb3yiiTe €ro no CBOEMy YCMOTPeHHI0, CIeAA 32 NOAAEPKAHUEM ACANLHOTO YPOBHA BAAXHOCTH (CM. HIDKECTEZyloLuil pasgen).

- He ucnonb3yitTe yBnaxHuTeNb, eCiiv BO3BYX B MOMELLEHNUI UMEET 0CTaTOuHYI0 BIAXHOCTb (He MeHee 50% OTHOCUTENIbHOI BRaXHOCTM). 3TO (BA3AHO C TeM,
4TO UAanbHbIil YPOBEHb OTHOCUTENbHOM BNAXHOCTU ANA KOMQOPTHOTO COCTOAHMA YenoBeka cocTasnset 45—60%. M3bbiTok Bnaru nposiaseTca B dopme
00pa30BaHus KOHZEHCATa Ha XONOZHbIX MOBEPXHOCTAX WM HA XONOAHbIX CTEHaX MOMeLLeHus. [lns MpaBUnbHOTO OMpeaesieHis YpoBHA BNAXHOCTH BO3ZyXa
C1eyeT NoN1b30BaTbCA TrPOMETPOM, KOTOPbIii MOXHO NPHOGPECTH B GONBLIMHCTBE CNELMani3vpOBAHHbIX MarasuHoB 1 B CynepMapKerTax.

- YBnaxHutenb Bo3ayxa v Auddy3op apupHbix macen LIVING npegHasHaueH UCKNIOUMTENbHO ANA JOMALUHET0 UCTONb30BAHA.




COCTABHBIE YACTN YCTPOICTBA (CM. WANIOCTPALIAN B HAYANE PYKOBOZCTBA N0 IKCMTYATALIM)

(1) Hakoneunwk andysopa
(2) BHewwHAA KpbilLKa pe3epByapa
(3) WHyp nuTaHma ¢ BUAKoI
(4) Bo3nywHbiii dunbtp
(5) NynbT ANCTaHLMOHHOTO ynpaBneHna
(6) Yawka ana apomatuatopa
(7) Pyuka pe3epByapa Ans Bogpl
(8) Pe3epyap anA Bogbl
9) Mpo6Ka pe3epByapa Ans BOAbI
10) OnopHoe ocHoBaHMe

1

12) UnpvkaTopHas namna

(

(

(11) Knonka anekTponutanus

(

(13) NpreMHUK KOMAHAHBIX CUTHaNoB

WHCTPYKLIUW MO SKCINYATALIMK

XAPAKTEPUCTUKHK:
« YBnaxHutenb Bo3ayxa u Auddysop 3¢upHbix macen

« EmkocTb pe3epsyapa 2800 mn

+ MakcvmanbHblil BbIXO X0N0AHOTO Mapa: 350 mn/y

« +/~8 4acoB HenpepbIBHOTO PacMbINeHNA C NPOU3BOANTENbHOCTbIO 350 MA/Y

« 4 pexiuma UHTEHCUBHOCTY PacTbineHa Napa (B ToM uncne T HOUHOI PeXxuM UHTEHCUBHOCTH)

« Taiimep: 2 yaca AnA Kax/A0ro Pexvima MHTEHCMBHOCTI WA 5 YaCcoB B HOUHOM pexvime

« Pe3epByap AAnA BOAbI C IETKIM AOCTYNOM A 3aMONHEHNA

« YCTPOiICTBO aBTOMATUYECKY OTK/IHYAETCA NPU OTCYTCTBUM BOAbI B pe3epByape

« YCTPOiiCTBO aBTOMATUYECKY OCTAHABNIMBAETCA NPU €10 CMELLIEHM € ONOPbI, Ha KOTOPOIA OHO YCTaHOBNIEHO
« becwymHas pabota

HA3HAYEHUE:

« YBnaxHuTtenb Bo3ayxa

« Inddyzop a¢upHbix macen

« CHATMe 3NeKTPOCTaTUYECKIX 3aPAR0B

« YnyuLueHne KauecTa Bo3yxa B NOMeLLeHH

WUCNONb30BAHUE (CM. UNNKOCTPALIUK B HAYANE PYKOBOACTBA N0 SKCMNYATALINMN):
1) YcTaHoBuTe yBRaXHuUTenb Bo3ayxa 1 Auddy3op ¢upHbix macen LIVING B nomeLwieHni 3a nonyaca Ao ero BKAoYeHNs, 4Tobbl OH NPUCNOCOBUNCA K TemnepaType
OKpYIaloLLero Bo3ayxa.

2) CnepwiTe 3a Tem, yTobbl YCTPOIACTBO HAXOANNOCH Ha TBEPAOI, POBHOIE 1 TOPU3OHTaNbHOI NMOBEPXHOCTH (a). YCTPOIACTBO OMKHO pacrionaraTbea Ha HeKoTopom
PACCTOAHNM OT CTEH 1 UCTOYHMKOB TENAa, TAKVX KaK Neyu, paauaTopbl u T. .

3) 06ecneybTe YMCTOTY YCTPOIICTBA NEPEA HAUANIOM €0 UCMONb30BAHMA.

4) OtcoeauHMTe pe3epByap ¢ NOMOLLbI0 pyuki () 1 nepeBepHuTe ero BBepx AHoM (b). OTKpoiite npobKy pe3epsyapa, NOBEPHYB ee MPOTUB YACOBOI CTPENKY.
3aTeM HaneiiTe B pe3epByap AVCTUNAMPOBAHHYIO UMK leMUHEPaN30BaHHYK0 BOAY. YCTaHOBUTE NPOBKY Ha MeCTO 1 NOBEPHUTE ee N0 YacoBOiA CTPeniKe, UTo6b!
TepMETUYHO 3aKpbITb pe3epayap (b).

HakoHeL|, NpaBubHO YCTaHOBHTE pe3epByap Ha ONOPHOe 0cHOBaHMe YCTpoiicTBa (c)(d).

5) YcTaHoBuTe KpBILLKY pe3epByapa Ha OMopHOe 0CHOBAHMe YCTPOVCTBa cBepxy (e).

6) pu NOAKHYEHNN 1 OTKIIOYEHINN YCTPOVICTBA HEOOXOAMMO, UTOObI PYKI GbINN CyXUMM, B IPOTUBHOM CITyYae ClIelyeT UX BbiTepeTb.
7) BoibepuTe Tpebyemyto GyHKLMI0, TO eCTb «YBRaXHUTENb Bo3Ayxa» uin «uddy3op 3QupHbIx macen».

) LANAFORM®



QyHKUUA <YBRAXHUTEND BO3YXA»
[locTatouHo BbIGpaTb Tpebyemblii PEXMM UHTEHCUBHOCTH PaCTbINEHNA.

VN
{ a0

a8 \
@~

o= Oynkuma «uddy30p IOUpHbIX Macen»

‘@j Heobxoaumo n3Bneub HakoHeuHuk Anddy3opa (i) u valky Ana apomati3atopa (g) U3 BepxHeii yacTu ycTpoiictea (j). 3arem HaHecute

f I HecKonbKo Kanenb SQUpHbIX Macen (He Gonee 3-4 kanenb) Ha rybKy-HoCUTENb SGUPHBIX Macen, KOTOpas HaXopUTCA B yaluke AnA

[~—1 apomatu3atopa (h). HakoHeL, ycTaHOBUTe YalLKy Ha BepXHIoio YacTb ycTpoiicTBa (f)(g) v BcTaBbTe HakoHeuHuk auddy3opa (i). Tenepb
I| 2nddy30p 3OUPHBIX Macen roToB K pacnbineHuto NpUATHoro apomara (j).

8) HaxkmuTe kHonKy snekTtponutanua ((xema 1, nyHKT 11), uT06bI YCTPOICTBO Hauano pabotarb.

YeTpoiicTBO 160 MCMONb3YeTCA B HenpepbIBHOM pexuMe, 1160 MporpaMMIpyeTca no Taimepy.

HenpepbiBHblit pexum:

HaMuTe KHOMKY NeKTPONMTaHIS, 4T0BbI OTperyNMpoBaTb YPOBEH X0NI0AHOrO Napa. My 3TOM U3MEHUTCA LIBET MHAUKATOPHOI NaMMbI ¥ Pa3AaCTCA 3BYKOBOI CUTHaN.

(M. HuKecneayloLLyto TabuLly ¢ yKa3aHUAMY NO HACTpoiiKe:

Haxmute KHonKy nyck/cron WnpvkatopHas namna YpoBeHb XonoaHoro napa

e HaxaTne OpaHxeBas Huzkuii

2e Haxatue 3eneHas Cpegnuii

3e HaxaTtue CuHaq Bbicokuii

4e HaxaTve Kpacnas Hu3kuii (HouHoii pexum/Taiimep: 5 yacos)

Pexum pabotbl no Taiimepy:

- (Hayana Bbl6epuTe LiBET, COOTBETCTBYHLLMII HEOOXOAUMOMY YPOBHO pacribineHus napa.

- HaxmuTe 1 yaepxvBaiiTe KHOMKY SNeKTPONUTAHNA B TeueHue 3 CekyHA, 4ToObl pa3ganca 3ByKOBOIA CUrHan M 3amurana UHAMKaTopHas amna BbIGpaHHoro Lgera.
MpopomKUTENbHOCTb PaboTbI aBTOMATUYECKM YCTaHABAMBAETCA Ha 2 Yaca.

-Ecm Tpeﬁyem OTKNKYNTD Taﬁmep, JA0CTaTOYHO NOBTOPHO HaXaTb U YAePXKNBaTb KHOMKY 371EKTPONUTAHNA B TeUeHNe 3 CeKYHA, yTo6bI paspanca 3B)’KOBOI7I CurHan
1 npeKkpaTunocb MuraHne nHANKaTopa.

I'Iyan [ANCTaHUOHHOI0 ynpaBneHna (nepeb NepebIM UCNo/b308aHuem nynoma 0653amesnbHo y@aﬂume NJIGCMUKOBbIL A3bIYOK, pﬂ(noﬂO)KEHHij Ha 6amapeﬁl(e)
yﬂpaBJ’IﬂTb y(TpOVI(TBOM MOXHO TaKe C MOMOLLbI0 NynbTa AUCTAHLUOHHOTO ynpaBneHna ((xema 2)2

- HaxmuTe Konky @ LA BKIIOUEHUs NyNbTa, BbIG0PA OFHOTO U3 YETHIDEX PEXUMOB PACTbINEHNA (CM. HUKECTeAyloLylo TabmuLy ¢ yKasaHuAMM no
HACTPOViKe) 1 0CTaHOBA YCTPOIICTBA.

- Haxmute KHOMKY @ﬂﬂﬂ BKJTIOYEHNA UN OTKNIOYEHNA 2-4acoBOro Taﬁmepa.

9) Korpa pesepByap Ana BoZbl OMYCTeET, CUCTEMA 3aLLWTbl aBTOMATUYECKM 0CTAHOBUT YCTPOIICTBO.
10) BoIKniouwTe 1 OTKNIOUMTE OT CETH YBNAXHUTENb Bo3ayXa n Anddy3op 3¢upHbix macen LIVING.

BAMXHAA NHOOPMALMA:
- 3anpeLLaeTca 3anMBaTb B pe3epByap ropauyto BOAY, T. &. BOAY C Temneparypoii Bbitue 40° C.

- Vicnonb3yiite ToNbKO AVCTUANMPOBAHHYH0 WY AEMUHEPAN30BaHHYI0 BOAY BO U30eXaHIe HapyLueHwil B paboTe.

- 3anpeLuaeTca 3anuBatb Bofy Yepe3 HaKOHeuHWK Auddy3opa (4acTb YCTPOiICTBA, OTKYAA BbIXOZUT XONOAHBII Map) Bo U3bexaHue HapylweHuii B pabore u
0MaCHOCTY BO3TOPaHMA.

- lnoTHo 3akpoitTe NpobKy pe3epByapa nocse 3anoaHeHa BOA0IA BO 36exaHue MpoTeyeK Un nopaxeHunsa 3NeKTPUYeCKIIM TOKOM.
- MopnepxuBaiie yucToTy pe3epsyapa. ECnn conno pacnbineHns Xon0AHOTO Napa 3arpAHUNOC, 0UNCTUTE ero LWETKO N BAaXHOI TKaHbIO.

Brumanue! HECMOTPA HA CUCTEMY 3ALLWTbI, KOTOPAA OCTAHABIBAET PABOTY TPAHC/IYKTOPA, HE CNEZIYET OCTABNIATD HEVCMONb3YEMOE YCTPOVCTBO MOA
HAMPAXEHUEM.

._




JONOJIHUTENbHAA UHOOPMALIUA B OTHOLLEHUW NCNONIb30BAHUA SOUPHbBIX MACEN

- Mpex e yem NPUCTYNaTh K UCNoNb30BaHMH0 IGUPHBIX MAceN, CeyeT 03HAKOMUTLCA C MHGOPMALWelt 0 NOGOYHbIX IPPEKTax ANA 3A0POBbA, K KOTOPbIM MOKET
NPUBECTY UCMOb30BaHME NOA0GHbIX NPOAYKTOB.

- Bcerpa BbiOupaiite KauecTBeHHble IQUpHbIE Macna: uncTbie, Ha 100% HaTypanbHble v NpesHa3HaueHHble AnA pacnbinexua. Mcnonb3yiite ux ymepeHHo, cobniogan
Mepbl npeaocTopoxHocTi. CobniopaiiTe peKoMeHAaLMY U NPeaynpexaeHIs, ykadaHHble Ha ynakoBKax SQUpHbIX Macen, 06patiias BHUMaHMe Ha TOT $akT, yTo:

« icnonb3oBakve 3¢ upHbIX Macen NpoTUBONOKa3aHO GepeMeHHbIM WM KOPMALLMM XKEHLLMHAM, NtoAAM, CTPaZalolm NINencuelt, acTMoii uiv annepruei,
11 INLAM € 3601eBAHUAMI KOXKI WM CEPHE3HBIMU NATONOTUAMM.

+ B AeTckoii komHaTe (ana AeTeit MAazwwe 3 neT) FOMYCKAETCA OBHOKPATHOE pacribinenue dQUPHbIX Macen B TeueHue He Gonee 10 MUHYT Npy ycroBun
OTCYTCTBIUSA peGeHKa B KOMHaTe.

- HeOﬁXOJIlVIMO eguTb 3a Tem, yTo6bI MnajeHLbl 1 Manble AETU He urpanm ¢ y(TpOI?ICTBOM W He NoNb30BaNnch M.

- JloCTaTouHO HecKoMbKWX Kanenb IQUpHbIX Macen (He Gonee 3-4 kanenb) AnA obecneyeHns NPaBIbHoI paboTbl YCTPOIICTBA 1 PacTbineHus apomata. YpesmepHoe
CTONb30BaHIE IOUPHbIX MaCen MOXET MPUBECTY K MOBPEXAeHMI0 YCTPOVICTBa.

- Lanaform® cHumaeT ¢ ce6st OTBETCTBEHHOCTb 3a Yiuep6, MOHECeHHbIi B Pe3ymbTaTe UCMONb30BaHIA YCTPONCTBA C HApyLIeHeM TPe6OBaHHI, MPUBELEHHDIX B
HaCTOALLEM PYKOBOACTBE M0 IKCITyaTaLiuu.

YXO[ N XPAHEHME:
Mpu MOBbILIEHHOM COfiePXaHIM KanbLA U Markus B BOZE Ha CTEHKaX YCTPOilCTBA MOryT 00pa30BaTbeA Xnonbs Haneta. ECin xnonbA Haneta oTNoXaTca Ha
TpaHcayKTope (6enan Kepamuueckas NnacTvHa, reHepupylowas ynbtpassyk (k)), 370 npusedeT kK HenpasunbHoii paboTe yBRaxHUTeNA Bo3ayxa v Auddysopa
3¢upHbix macen LIVING.

yxojq
Hawm pekomeHgauum:

1) Beerga ucnonb3yiite Tonbko AUCTUNANPOBAHHYIO UK leMIUHEPan30BaHHYIo BOAY.

2) Ynctute pesepByap yepes AeHb, a TPAHCAYKTOp — pas B Heenio.

3) MeHsiite Bozy B pe3epByape uepes fieHb.

4) YuctTe ycTpoiicTBO (CM. HIDKeCneyloLLye MOACHEHNA) 1 CeAuTe 3a Tem, 4To6bl BCe AeTanu 6binin aBCOMIOTHO CyXMMU, KOTAA YCTPOIICTBO He MCMONb3yeTCA.

Ounctka TpaHcaykTopa (6enas kepamuueckas nnacTuHka (k)):

1) HaHecue 2-5 Kanenb yKcyca Ha ero NOBEpXHOCTb U 0CTaBbTE HA 2-5 MUHYT.

2) CHUMWTe HaKVMb € NOBEPXHOCTIA MATKOI LLETKON. 3anpelLaeTca ucnonb30BaTb TBepAble NPeAMETbI ANA 04UCTKY MOBEPXHOCTH.
3) MpomoiiTe pe3epByap 0CHOBaHNA YACTON BOAOIA.

4) 3anpewwaeTca ncnonb3oBaTb MbINO, PACTBOPUTEND UNN a3PO30MIbHbIE YNCTALLYME CPEACTBA ANA OUUCTKI TPAHCAYKTOPA.

OuncTka pe3epsyapa:
1) OuucTuTe pesepyap MATKOi TKaHbH0, CMOYEHHOI BOZIOV, @ TaKXKe YKCYCOM, ECTIV Ha BHYTPEHHIX NOBEPXHOCTAX UMEIOTCA XNIOMbA HAMETa WM HaKUMb.
2) MpomoiiTe pe3epByap YUCTOil BOAOIA.

OumcTKa conna pacnbineHus XoN0[HOro Napa yCTpoicTa:
1) OyucTuTe CONNO LLETKOM UK BIAKHON TKAHbIO.
2) MpomoiiTe cONNO YNCTOIt BOROIA.

XPAHEHME
XpaHuTe yCTpoiicTBO B UNCTOM 1 MPOXTIAZHOM MECTE, BHE NIPEAE/IoB A0CAraeMOCTI AETeld, NPeABapUTENIbHO NOUNCTUB I BbICYLLMB €ro.
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HENCMPABHOCTW U CMOCOBbI UXYCTPAHEHUA

B C/1y4ae HencnpaBHOCTU NPU HOPMabHbIX YCIIOBUAX IKCMTyaTaLk CM. HUXeCneayoLLyo Taﬁnuuy:

Mpu3Hakn HencnpaBHOCTH Bo3moxHbIe npuunHbI Pewenua
0TcyTCTBYeT nap, He ropuT MHANKaTOpHaA namna. | OTKNHYeHo INeKTPUYeCTBO. Yoenutecb B TOM, YT0 YCTPOWCTBO MOAKIIOYEHO
K CeTM WaM uTo OTCYTCTBYIOT c6ou B mopaue
INeKTPONUTAHNA.
CnuLLKOM HU3KMiA YPOBEHb BOZbI B pe3epByape. [lobasbTe Bopy B pe3epByap.
YTeuka Bofbl U3 pe3epByapa. TpoBepbTe NPaBUAbHOCTb YCTaHOBKY pe3epByapa.
CnULKOM HU3KaA TemnepaTypa yCcTpoiicTBa. YcTaHoBUTE YCTPOIACTBO B NOMELLeHMH ¢
KOMHaTHOIi Temnepatypoii 3a nonyaca Ao Havana
1CNONb30BaHNA.
Map meeT HenpuBbIYHbIIA 3anax. 3actoAnacb B B pe3epayape. OuucTuTe pesepsyap 1 3anonHuTe ero caexeil
BOJ0A.
Hu3KaA MHTEHCBHOCT pacnbineHua. CamwwKom MHoro (Mano) Bozbl B pe3epByape. OtneiiTe Bogy U3 pe3epByapa Unu soneiite Bofbl
B pe3epsyap.
OTNI0XeHUA Ha TPaHCAYKTOpe. OuncTuTe TPAHCAYKTOP.
Bopa cnnwkom xonogHas. Mcnonb3yiite BoAy KOMHATHO/ TemnepaTypbl.
Bopa 3arpasHeHa. OuucTiTe peepByap 1 3aMonHuTe ero (Bexeit
BOZOIA.

OBPALLEHWE COTXOAAMU

« YnaKoBKa CAienaHa u3 besonacHbix Ans OKp)’)KaIOLI.leﬁ Cpeabl MaTepuanos, KOTopbie MoryT 6biTb nepepa60TaHb| W CNOMb30BaHbl B KaueCTBe BTOPUYHOIO CbIpbA.
KapTOH MOXHO Bblﬁpa(blBaTb B 6ak ana c60pa 6yMaI’M. YnakoBoYHas nneHKka nognexut nepepaGOTKe B MECTHOM LieHTpe Mo nepepaGOTKe WNYyTUNN3aLmnn 0TX0A0B.

« Ecnn npubop Gonblue He ucnonb3yetca, yTuaMMpyiiTe ero GesonacHbiM AnA OKpyXatoleil cpenbl cnocobom, cobniofan Bce AeiicTBYloWwme NpeannCaHua.
MpepBapuTenbHo U3BMeKMTe Gatapeiiky U NOMECTUTE ee B KOHTEiiHEp ANA NoCne/yloLLeil yTunu3aLmi.

Bumane! Vicnonb3oBaHble 6atapeiiky Hit Npu kakux 06CToATeNbCTBAX HeNb3A BbIOpacbiBaTh BMecTe ¢ 6biToBbIM Mycopom!!!

OFPAHUMEHHAA TAPAHTUA LANAFORM

LANAFORM® rapaHTupyeT oTcyTCTBUE KaKinX-N1bo AepeKToB Matepuana u coopky npubopa B TeueHue ABYX NET ¢ AaTbl €50 NPOAANY CO ClIeAyHLLMI UCKHOYEHUAMM.

TapanTua LANAFORM® He pacnpocTpaHseTca Ha noBpexAeHia B pe3ynibTate 06bI4HOTO U3HOCA aHHOTO ToBapa. Kpome Toro, rapaHTiA Ha AaHHbIii ToBap MapKi
LANAFORM® He pacnpocTpaHAeTca Ha Clyyan, KOra ToBap NPULLIEN B HErOAHOCTb B pe3ynbTaTe 1l060ro HeHaZNeXaLLero, HenpaBUbHOTO UK HECOOTBETCTBYIOLLETO
1CNONb30BaHWA, aBapui, NPpUMeHeHNA NIH00bIX HEOPUTIHAIbHbIX MPUHAANEXHOCTEIA, NepeAenky ToBapa UK Ha Niobble pyrue He yKkasaHHble 37ecb Cyyan BHe
KoHTpona LANAFORM®.

LANAFORM® He HeceT KaKoii-nn6o 0TBETCTBEHHOCTU B CBA3M € NI0ObIMYU MOGOUHBIMI, KOCBEHHBIMM WAV CMIELMAnbHBIMIA IOBPEXAEHUAMI NPUGOpa.

Bce nogpaymeBaeMble rapaHTUi OTHOCUTENbHO PaBOTOCMOCOBHOCTY TOBAPa OrPaHIeHbl ABYXMETHIM CPOKOM C aTbl U3HAUaNbHOI MOKYMKI TOBapa Npu YCoBuH
NpefoCTaBneHs Konun J0KyMEHTa, NOATBEPKAAIOLLEr0 MOKYNKY.

Monyuus Baw npubop, komnaxua LANAFORM® B 3aBUCMMOCTI OT 06CTOATENbCTB OTPEMOHTUPYET ero WM NPOU3BEAET 3aMeHy fieTaneil, a 3aTem BO3BPATUT ero
BaMm. [apaHTuiiHoe 06cnyxmMBaHue BbINONHAIOT TONbKO cepBUcHble LeHTpbl LANAFORM®. Eciin TexHuueckoe 06cnyxuBaHme 4aHHoro ToBapa 6binio BbiMOMHEHO He
cepBucHbIM LeHTpom LANAFORM®, a KakuM-11160 Apyrim NMLIOM, HAaCTOALLYE FapaHTUiHbIe 0653aTeNbCTBA CUMTAKTCA HE[IACTBUTENbHBIMY.




WSTEP

Dziekujemy za zakup nawilzacza powietrza z dyfuzorem olejkow eterycznych ,LIVING” marki LANAFORM®. ,LIVING” zapewnia dobre samopoczucie i odznacza sie
eleganckim wygladem. Urzadzenie jest bardzo ciche, moze rozpylac zimna pare, takze z dodatkiem substancji aromatycznych, i moze byc stosowane niemal wszedzie.

PRZED ROZPOCZECIEM KORZYSTANIA Z NAWILZACZA | DYFUZORA OLEJKOW ETERYCZNYCH NALEZY
PRZECZYTAC WSZYSTKIE INSTRUKCJE, AW SZCZEGOLNOSCI PRZEDSTAWIONE PONIZE) ZALECENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA:

« Urzadzenie nie jest przewidziane do uzytkowania przez osoby (w tym dzieci), ktrych mozliwosci fizyczne, sensoryczne lub mentalne s3 ograniczone, ani przez osoby
nieposiadajace odpowiedniego doswiadczenia lub wiedzy, chyba ze korzystaja z urzadzenia pod opieka 0séb odpowiedzialnych za ich bezpieczeristwo lub moga by¢
przez nie poinstruowane. Nalezy nadzorowac dzieci, aby upewnic sie, ze nie bawia sie urzadzeniem.

« Urzadzenie moze by¢ uzywane wytacznie zgodnie z zaleceniami podanymi w niniejszej instrukgji.

« Nalezy sie upewnic, ze napiecie w sieci elektrycznej jest zgodne z napieciem znamionowym urzadzenia.

+Nawilzacz z dyfuzorem olejkow eterycznych ,LIVING” nalezy zawsze stawia¢ na poziomej, twardej i ptaskiej nawierzchni. Urzadzenie nalezy umiesci¢ w pewnej
odlegtosci od Sciany i z dala od Zrddet ciepta, takich jak piece, grzejniki itp.

Uwaga: Urzadzenie moze dziata¢ nieprawidtowo, jezeli nie zostanie umieszczone na poziomej powierzchni.

« Nie wolno podtaczac ani odtaczac wtyczki urzadzenia mokrymi rekoma.

« Jezeli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony na podobny przewéd dostepny u dostawcy lub w serwisie obstugi posprzedaznej.

« Nie wolno pozostawiac urzadzenia w miejscu narazonym na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

« Zbiornik nalezy napetnia¢ wytacznie woda destylowang lub demineralizowana.

- Urzadzenia ani jego podstawy nie wolno demontowac.

« Nie nalezy wiacza¢ urzadzenia, jesli w zbiorniku nie ma wody.

« Nie potrzasac urzadzeniem. Moze to spowodowac wylanie sie wody do podstawy, co moze mie¢ wptyw na dziatanie urzadzenia.

+ Nigdy nie nalezy dotykac wody ani czesci urzadzenia podczas jego pracy.

« Jezeli podczas uzytkowania urzadzenia w sposéb opisany w niniejszej instrukji czu¢ dziwny zapach, nalezy wytaczy¢ urzadzenie, odtaczyc je od sieci elektrycznej i
oddac do kontroli dostawcy lub do serwisu obstugi posprzedaznej.

«Nie uzywac olejkow eterycznych, ktdrych stosowanie w postaci lotnej nie jest zalecane. W tym celu nalezy skorzysta¢ z porad dotyczacych stosowania olejkéw
eterycznych zawartych w niniejszej instrukgji.

- Nie stosowac perfum ani olejkow syntetycznych, poniewaz moga uszkodzi¢ urzadzenie.
« Przed czyszczeniem urzadzenia lub wyjmowaniem zbiornika urzadzenie nalezy odtaczyc od sieci elektrycznej.
« Nie wolno my¢ ani zanurzac urzadzenia w wodzie. Nalezy postepowac zgodnie z zaleceniami podanymi w niniejszej instrukdji.

« Nie nalezy skrobac przetwornika za pomoca twardych narzedzi. Nawilzacz z dyfuzorem olejkéw eterycznych ,LIVING” nalezy regulamie czyscic. W tym celu nalezy
postepowac zgodnie z zaleceniami dotyczacymi czyszczenia podanymi w niniejszej instrukgji.

« Jezeli urzadzenie wpadnie do wody, nalezy je natychmiast odtaczyc od sieci elektrycznej. Nie wolno go dotykac, zanim nie zostanie odtaczone.
« Wiaczonych urzadzer elektrycznych nie wolno pozostawia¢ bez nadzoru. Jesli urzadzenie nie jest uzywane, nalezy odtaczyc zasilenie.

+ Przewdd elektryczny nalezy trzymac z dala od goracych powierzchni.

« Nie wolno korzystac z urzadzenia w pomieszczeniach, w ktérych s3 uzywane aerozole lub w ktdrych jest podawany tlen.

«Na urzadzeniu nie wolno kfas¢ odziezy ani recznikow. Jezeli dysza jest zatkana, urzadzenie moze dziata¢ nieprawidtowo.

« Podczas przenoszenia urzadzenia nalezy je podnosic, trzymajac za podstawe, a nie za pokrywe zbiornika wody.

« Zaleca sie wiaczenie funkeji dyfuzora olejkow eterycznych na 30 minut, ale mozna ja wiaczac wiele razy w ciagu dnia. Funkcja nawilzacza moze by¢ uzywana w
dowolny sposab, nalezy jednak kontrolowac wiasciwy poziom wilgotnosci wzglednej (zob. rozdziat ponizej).

«Nie nalezy uzywac nawilzacza, jezeli powietrze w pomieszczeniu jest juz dostatecznie nawilzone (wilgotnos¢ wzgledna 50% lub wyzsza). Poziom wilgotnosci
wzglednej komfortowy dla cztowieka wynosi od 45% do 60%. Nadmierna wilgotnos¢ powoduje skraplanie sie wody na chtodnych powierzchniach i na zimnych
Scianach pomieszczen. Aby prawidtowo okresli¢ poziom wilgotnosci w pomieszczeniu, nalezy uzy¢ wilgotnosciomierza (higrometru), ktéry mozna naby¢ w
wiekszosci sklepéw specjalistycznych i w supermarketach.

+ Nawilzacz z dyfuzorem olejkow eterycznych, LIVING” jest przeznaczony wytacznie do uzytkowania w warunkach domowych.
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czgéa URZADZENIA (z0B. ILUSTRACJE NA POCZATKU INSTRUKCJI)

1) Dysza dyfuzora

2) Pokrywa zewnetrznego zbiornika
3) Przewdd zasilajacy z wtyczka

4) Filtr powietrza

5) Pilot

6) Tacka na aromaty

8) Zbiornik wody

9) Zatyczka zbiornika wody
10) Podstawa

11) Przycisk zasilania

12) Lampka kontrolna

(
(
(
(
(
(t
(7) Uchwyt zbiornika wody
(i
(
(
(
(
(13) Odbiornik zdalnego sterowania

ZALECENIA DOTYCZACE UZYTKOWANIA

PARAMETRY:
« Nawilzacz z dyfuzorem olejkéw eterycznych

« Pojemnos¢ zbiornika 2800 ml

+ Maksymalna emisja zimnej pary wodnej: 350 ml/godz.

+ Okoto 8 godzin ciagtej pracy przy wydajnosci 350 ml/godz.

« 4 poziomy natezenia emisji pary wodnej, w tym 1 poziom dla pracy w nocy

« Wylacznik czasowy: 2 godziny pracy dla kazdego poziomu lub 5 godzin w trybie pracy w nocy

- katwy do napetniania zbiornik wody

« Urzadzenie wytacza sie automatycznie, gdy zbiornik wody jest pusty

« Urzadzenie wytacza sie automatycznie, gdy wykryje ruch powierzchni, na ktdrej jest ustawione
« Ciche dziatanie

FUNKCJE:
« Nawilzacz powietrza

« Dyfuzor olejkéw eterycznych
- Usuwa fadunki elektrostatyczne
« Zwigksza jakos¢ powietrza w otoczeniu

SPOSOB UZYTKOWANIA (Z0B. ILUSTRACJE NA POCZATKU INSTRUKCJI):

1) Umiesci¢ nawilzasz z dyfuzorem olejkow eterycznych ,LIVING” w pomieszczeniu co najmniej pét godziny przed wiaczeniem, aby dostosowat si¢ do temperatury

otoczenia.

2) Uwazac, aby urzadzenie byto zawsze umieszczane na twardej, pfaskiej i poziomej powierzchni (a). Urzadzenie nalezy umiesci¢ w pewnym oddaleniu od $cian i z

dala od Zrédet ciepfa, takich jak piece, grzejniki itp.
3) Przed rozpoczeciem Korzystania z urzadzenia, upewnic sie, ze urzadzenie jest czyste.

4) Odtaczyc zbiornik za pomoca uchwytu (c) i przytrzymac go w potozeniu odwrotnym (b). Otworzy¢ zbiornik, przekrecajac jego korek w kierunku odwrotnym do ruchu
wskazowek zegara. Nastepnie wla¢ do zbiornika wode destylowana lub demineralizowana. Wozyc korek i przekreci¢ go zgodnie z kierunkiem ruchu wskazowek

zegara, aby go szczelnie zamkna¢ (b).
Nastepnie umiesci¢ prawidtowo zbiornik na podstawie (c)(d).
5) Umiesci¢ ponownie pokrywe zbiornika na podstawie urzadzenia (e).

6) Nalezy pamietac, aby urzadzenie podfaczaci odtaczac suchymi dtorimi. Jesli dfonie sa wilgotne, nalezy je wytrzec.

7) Wybrac z3dana funkje (,nawilzacz” lub,,dyfuzor olejkow eterycznych”).

4



Funkdja nawilzacz”
Nalezy tylko wybrac zadane natezenie emisji pary.

( g ) = Funkgja ,dyfuzor olejkéw eterycznych”
‘@j Idja¢ z gomej czesci urzadzenia (j) dysze dyfuzora (i) i tacke na aromaty (g). Nastepnie wlac kilka kropel olejku eterycznego (najwyzej 3 lub
@ 4 krople) na gabke na olejki eteryczne znajdujacej sie na tacce na olejki eteryczne (h). Na koniec umiescic tacke na gornej czesci urzadzenia
~—1 (f)(g) i ponownie zamontowac dysze dyfuzora (i). Teraz dyfuzor olejkow eterycznych jest gotowy do dziafania i moze rozprzestrzeniac
| przyjemne zapachy (j).

8) Nacisna¢ przycisk zasilania (schemat 1, punkt 11), lampka zapali sie, a urzadzenie zacznie dziatac.
Urzadzenie moze by¢ uzywane w trybie ciaglym, mozna je tez zaprogramowac za pomoca wytacznika czasowego.

Tryb pracy ciagtej:
Nacisna¢ przycisk zasilania, aby ustawi¢ poziom emisji zimnej pary wodnej, lampka kontrolna zmieni kolor i zostanie wyemitowany sygnat dzwigkowy.

Wiecej informacji podano w tabeli ponizej:

Nacisnac przycisk start/stop Lampka kontrolna Poziom zimnej pary wodnej

1. nacisnigcie pomarariczowa Niski

2. nacisniecie Zielona Sredni

3. nacisniecie Niebieska Wysoki

4. nacisniecie zerwona Niski (tryb noc/wytacznik czasowy: 5 godzin)

Tryb pracy z wytacznikiem czasowym:
— Wybrac kolor odpowiadajacy zadanemu poziomowi emisji pary wodne;.
— Nacisnac przycisk zasilania i przytrzymac go przez 3 sekundy — bedzie stychac sygnat dzwigkowy, a lampka bedzie miga¢ w wybranym kolorze.

(zas zostanie ustawiony automatycznie na 2 godziny.
— Aby wytaczy¢ wytacznik czasowy, nacisna¢ ponownie przycisk zasilania i przytrzymac go przez 3 sekundy, do momentu az rozlegnie sie sygnat dzwigkowy, a lampka
przestanie migac.

Pilot (przed pierwszym uzyciem nalezy usungc plastikowy jezyczek na baterii)
Urzadzeniem mozna takze sterowac za pomoca pilota (schemat 2):

- Naciénij przycisk @ aby whaczy¢ urzadzenie, wybrac jeden z czterech trybéw pracy (wiecej informacji podano w tabeli ponizej) lub wytaczy¢ urzadzenie.

- Nacisna¢ przycisk aby wiaczy¢ lub wytaczy¢ wytacznik czasowy ustawiony na 2 godziny.

9) Gdy zbiornik wody jest pusty, urzadzenie jest wyfaczane automatycznie przez uktad zabezpieczajacy.
10) Wytaczy¢ nawilzacz z dyfuzorem olejkéw eterycznych, LIVING” i odtaczyc go od sieci elektrycznej.

WAZNE UWAGI:
— Nie wolno wlewac do zbiornika cieptej wody (o temperaturze powyzej 40°C).

— Nalezy uzywac wyfacznie wody destylowanej lub demineralizowanej, aby zapobiec nieprawidtowemu dziataniu urzadzenia.

— Nie wolno wlewa¢ wody do dyszy dyfuzora, (cze$¢ urzadzenia, z ktérej wydostaje sie para wodna), gdyz moze to spowodowac awarie, a nawet pozar.

— Nalezy szczelnie zamykac korek zbiornika po jego wypetnieniu, aby zapobiec wyciekom i porazeniu pradem elektrycznym.

— Zbiornik nalezy utrzymywac w czystosci. Jezeli dysza zimnej pary wodnej jest zabrudzona, wyczysci¢ ja szczoteczka lub wilgotna szmatka.

Uwaga: MIMO URZADZENIA ZABEZPIECZAJACEGO WYLACZAJACEGO PRZETWORNIK NIE NALEZY POZOSTAWIAC WEACZONEGO URZADZENIA, JESLI NIE JEST UZYWANE.

[})  LANAFORM®



INFORMACJE DODATKOWE DOTYCZACE STOSOWANIA OLEJKOW ETERYCZNYCH

— Przed rozpoczeciem uzywania olejkéw eterycznych, nalezy uzyskac informacje dotyczace szkodliwych dla zdrowia efektow ubocznych wynikajacych ze stosowania
takich produktow.

— Nalezy zawsze wybierac olejki eteryczne wysokiej jakosci: czyste, naturalne w 100% i przeznaczone do rozpylania. Olejki nalezy stosowac z umiarem i ostroznie.
Przestrzegac zalecen i ostrzezen podanych na opakowaniach olejkéw eterycznych. W szczegdlnosci nalezy przestrzegac ponizszych zasad:

+ Nie wolno stosowac olejkéw eterycznych w przypadku kobiet w ciazy lub karmiacych, oséb z padaczka, oséb cierpiacych na astme lub alergie, oséb z
problemami z sercem czy cierpiacych na powazne choroby.

+ W pokojach matych dzieci (do 3 lat) mozna stosowac olejki eteryczne najwyzej przez 10 minut i tylko wtedy, gdy dziecko nie przebywa w pokoju.
— Nalezy dopilnowac, aby dzieci i osoby matoletnie nie bawity sie urzadzeniem i go nie uzywaty.

—Wystarcza tylko kilka kropel olejkow eterycznych (najwyzej 3 lub 4), aby zapewnic¢ prawidtowe dziatanie urzadzenia i rozpylanie substancji zapachowych. Nadmierna
ilos¢ olejkéw eterycznych moze doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia.

— Firma Lanaform® nie odpowiada za jakiekolwiek uszkodzenia wynikajace z niestosowania sie do zaleceri podanych w niniejszej instrukgji.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE:
Jesli woda zawiera zbyt duzo wapnia i magnezu, w urzadzeniu moze wytwarzac si biaty osad. Jezeli taki osad pojawia sie na przetworniku (biafa tarcza ceramiczna
wytwarzajaca ultradzwieki (k)), uniemozliwia to prawidfowe dziatanie nawilzacza z dyfuzorem olejkéw eterycznych, LIVING”.

KONSERWACJA
Zalecamy:

1) Stosowanie wody destylowanej lub demineralizowanej przy kazdym uzyciu.

2) Czyszczenie zbiornika co 2 dni i czyszczenie przetwornika co tydzien.

3) Zmienianie wody w zbiorniku co 2 dni.

4) Czyszczenie urzadzenie (zob. instrukcje ponizej) i upewnianie sie, ze wszystkie czedci s idealnie suche, gdy urzadzenie nie jest uzywane.

(zyszczenie przetwornika (biata tarcza ceramiczna (k)):

1) Nala¢ od 2 do 5 kropli octu na powierzchnie przetwornika i odczekac od 2 do 5 minut.

2) Zetrze¢ osad z powierzchni za pomoca miekkiej szczoteczki. Do zeskrobywania powierzchni nie wolno stosowac twardych narzedzi.
3) Przeptukac zbiornik w podstawie czysta woda.

4) Do czyszczenia przetwornika nie nalezy stosowa¢ mydta ani rozpuszczalnikéw lub Srodkow czyszczacych w aerozolu.

(zyszczenie zbiornika:
1) Wyczysci¢ zbiornik wody migkka $ciereczka. Jezeli we wnetrzu znajduje sie osad lub kamier, uzy¢ octu.
2) Przeptukac zbiornik czysta woda.

(zyszczenie dyszy zimnej pary wodnej urzadzenia:
1) Wyczysci¢ szczoteczka lub wilgotng szmatka.
2) Przeptukac dysze czysta woda.

PRZECHOWYWANIE
Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w suchym i bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci. Uprzednio nalezy je wyczysci¢, umy¢i wysuszyc.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

W przypadku nieprawidtowego dziatania w normalnych warunkach uzytkowania nalezy skorzysta¢ z rad zamieszczonych w ponizszej tabeli:

Objawy Mozliwe przyczyny Rozwiazania
Nie ma pary, lampka kontrolna sie nie Swieci. Lampka kontrolna nie Swieci sie. Sprawdzic, czy urzadzenie jest podtaczone do
sieci elektrycznej i czy zasilanie elektryczne dziata
prawidtowo.
Poziom wody w zbiorniku jest zbyt niski. Dolac¢ wody do zbiornika.
Woda wycieka ze zbiornika. Sprawdzi¢, czy zbiornik jest wtasciwe umieszczony.
Temperatura w urzadzeniu jest zbyt niska. Pozostawi¢ urzadzenie w temperaturze otoczenia na
pét godziny przed rozpoczeciem uzytkowania.
Para ma dziwny zapach. Woda zbyt dtugo znajdowata sie w zbiorniku. Wyczysci¢ zbiorik i wlac swieza wode.
Zbyt mato pary. Za mato lub zbyt duzo wody w zbiorniku. Wylac wode ze zbiornika (lub dola¢ wody).
Osady na przetworniku. Wyczysci¢ przetwornik.
Woda jest zbyt zimna. Stosowa¢ wodg o temperaturze pokojowe;.
Woda nie jest czysta. Wyczysci¢ zhiornik i wla¢ Swieza wode.
UTYLIZACJA

« Opakowanie w catosci sktada sie z materiatdw niestwarzajacych zagrozenia dla Srodowiska, ktére moga zostac przekazane do lokalnego punktu sortowania odpaddw,
aby poddac je recyklingowi. Karton mozna wrzuci¢ do pojemnika przeznaczonego na papier. Folie od opakowania powinny zosta¢ przekazane do lokalnego punktu
sortowania odpaddw.

« Jesli urzadzenie nie bedzie juz wiecej uzywane, nalezy pozby¢ sie go z poszanowaniem srodowiska i w sposéb zgodny z lokalnymi regulacjami prawnymi. Wezesniej
nalezy wyjac baterie i umiescic ja do odpowiedniego pojemnika, aby mogta zosta¢ poddana recyklingowi.

Uwaga : zuzytych baterii nie nalezy w zadnym wypadku wrzuca¢ do odpadkéw komunalnych!

OGRANICZONA GWARANCJA LANAFORM

LANAFORM® gwarantuje, ze niniejszy produkt jest wolny od wad materiatowych i fabrycznych przez okres dwéch lat liczac od daty zakupu, za wyjatkiem przypadkow
okreslonych ponizej.

Gwarancja LANAFORM® nie obejmuje uszkodzer spowodowanych normalnym zuzyciem produktu. Ponadto, gwarancja udzielana w odniesieniu do tego produktu
LANAFORM® nie obejmuje szkdd spowodowanych nadmiernym, nieprawidtowym lub winny sposéb niedozwolonym uzytkowaniem produktu, jak réwniez wypadkiem,
uzyciem niedozwolonych akcesoriéw, przeprowadzeniem przerébek oraz wszelkimi innymi okolicznosciami pozostajacymi poza kontrola firmy LANAFORM®.

LANAFORM® nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za tego rodzaju szkody dodatkowe, przyczynowe lub specjalne.

Wszelkie gwarancje dotyczace parametrow produktu obowiazuj jedynie w okresie dwdch lat liczac od daty poczatkowego zakupu, pod warunkiem przedstawienia
dowodu zakupu.

Po odestaniu produktu, LANAFORM® przeprowadzi jego naprawe lub wymiane na nowy, w zaleznosci od okolicznosci. Gwarancja moze zostac zrealizowana jedynie
przez Centrum Serwisowe LANAFORM®. W przypadku przeprowadzenia jakichkolwiek czynnosci dotyczacych utrzymania niniejszego produktu przez osoby inne, niz
Centrum Serwisowe LANAFORM® powoduje uniewaznienie niniejszej gwarangi.
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Zahvaljujemo se vam za nakup vlaZilnika zraka in razprsilnika etericnih olj »LIVING« podjetja LANAFORM®, ki zdruZuje dobro pocutje in elegantno obliko. Omogoca
izredno tiho razprsevanje vode v obliki hladne pare, ki je lahko odiSavljena ali ne, v vseh prostorih.

PRED UPORABO VLAZILNIKA ZRAKA IN RAZPRSILNIKA ETERICNIH OL) PREBERITE VSA NAVODILA, ZLASTI
SPODNJA POMEMBNA VARNOSTNA OPOZORILA.

- Naprave ne smejo uporabljati osebe, vkljucno z otroki, z zmanjsanimi telesnimi, cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjkanjem izkusenj ali znanja,
razen Ce jih pri uporabi aparata nadzira ali jim svetuje oseba, odgovorna za njihovo varnost. Pazite, da se otroci ne bodo igrali z napravo.

+ Napravo uporabljajte samo skladno z nacinom uporabe, opisanim v teh navodilih.

« Preverite, ali napetost elektricnega omreZja ustreza napetosti, oznaceni na napravi.

« Vlazilnik zraka in razprsilnik eteri¢nih olj »LIVING« vedno postavite na trdno, ravno in vodoravno podlago. Naprava naj bo nekoliko odmaknjena od stene in virov
toplote, kot so pedi, radiatorji in podobno.

Pozor: Ce naprave ne postavite na vodoravno podlago, morda ne bo delovala pravilno.

« Elektricnega vtica naprave ne smete vtakniti in iztakniti z mokrimi rokami.

- Ce je napajalni kabel poskodovan, ga je treba zamenjati s podobnim kablom, ki je na voljo pri dobavitelju ali njegovi servisni sluzbi.

- Naprave ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi.

« Zbiralnik polnite izklju¢no z destilirano ali demineralizirano vodo.

+ Ne razstavljajte naprave ali njenega podstavka.

- Naprave ne smete vklopiti, preden zbiralnika ne napolnite z vodo.

- Naprave ne stresajte. V podstavek bi lahko vdrla voda in povzrocila nepravilno delovanje.

«Med delovanjem naprave se ne dotikajte vode ali sestavnih delov naprave.

+ Ce se med uporabo, opisano v teh navodilih, pojavi nenavaden vonj, napravo izklopite, izkljuite iz elektrike in odnesite v pregled dobavitelju ali njegovi servisni
sluzbi.

« Ne uporabljajte etericnih olj, ki niso priporocena za razprsevanje. Preberite navodila za uporabo eteri¢nih olj, ki so opisana v nadaljevanju.

«Ne uporabljajte parfumov ali sinteticnih etericnih olj, ki lahko poskodujejo napravo.

+ Pred ¢icenjem ali odstranjevanjem zbiralnika za vodo napravo izkljucite iz elektrike.

+ Naprave ne perite z vodo in je ne potapljajte vanjo. Preberite navodila za Ci3cenje, ki so opisana nadaljevanju.

+ Pazite, da pretvornika ne opraskate s trdimi pripomocki. VlaZilnik zraka in razprsilnik etericnih olj »LIVING« redno istite. Preberite in upostevajte navodila za ciscenje,
ki so opisana v nadaljevanju.

« Napravo, ki je padla v vodo, takoj izkljucite iz elektrike in jo Sele nato poberite.

+ Elektri¢na naprava ne sme biti nikoli brez nadzora priklopljena v elektricno omreZje. Kadar naprave ne uporabljate, jo izkljucite.
« Elektricni kabel ne sme biti v bliZini virov toplote.

« Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se uporabljajo razprsila ali se zaradi zdravstvenih razlogov uporablja kisik.

- Na napravo ne polagajte oblacil ali brisac. Ce je Soba za razprievanije prekrita, lahko to povzroi nepravilno delovanje naprave.
« Pri prenasanju napravo drzite za podstavek in ne za pokrov zbiralnika za vodo.

- Svetujemo vam, da razpr3ilnik etericnih olj uporabljate po 30 minut in ga po Zelji uporabite veckrat na dan. VlaZilnik zraka lahko uporabljate kadar koli, vendar pazite
na primerno stopnjo vlaznosti zraka (glejte spodnji odstavek).

«Vlazilnika zraka ne uporabljajte, Ce je zrak v prostoru Ze dovolj vlazen (najmanj 50-odstotna relativna vlaznost zraka). Primerna relativna vlaznost zraka za udobno
bivanje je med 45 in 60 %. Zaradi cezmerne vlaznosti se v prostoru na mrzlih povriinah ali mrzlih stenah pojavi kondenz. Za pravilno dolocitev stopnje vlaznosti zraka
v prostoru uporabite higrometer, ki ga lahko kupite v vecini specializiranih trgovin in supermarketih.

« Vlazilnik zraka in razprsilnik etericnih olj »LIVING« je namenjen samo za domaco uporabo.
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SESTAVNI DELI NAPRAVE (GLEJTE SLIKE NA ZACETKU NAVODIL ZA UPORABO)

(1) Razprsilna Soba
(2) Pokrov zunanjega zbiralnika
(3) Napajalni kabel in vti¢
(4) Zracni filter
(5) Daljinski upravljalnik
(6) Posodica za etericna olja
C (7) Rocaj zbiralnika za vodo
(8) Zbiralnik za vodo
9) Pokrovcek zbiralnika za vodo
10) Podstavek
11) Gumb za vklop/izklop
12) Kontrolna lucka
13) Sprejemnik za daljinski upravijalnik

(
(
(
(
(

NAVODILA ZA UPORABO

LASTNOSTI:

« Vlazilnik zraka in razprsilnik etericnih olj

+ Prostornina zbiralnika 2800 ml

« Najvecji pretok hladne pare: 350 ml/uro

«+/-8 ur neprekinjenega delovanja pri pretoku 350 ml/uro

« 4 stopnje oddajanja pare, od tega 1za no¢

« Cas delovanja: 2 uri za vsako stopnjo oziroma 5 ur pri nastavitvi za no¢
« Zbiralnik za vodo, preprost za polnjenje

« Naprava se samodejno izklopi, ko je zbiralnik za vodo prazen.
« Naprava se samodejno izklopi, ko premaknete podstavek.
+Tiho delovanje

FUNKCLJE:
«Vlazilnik zraka

« Razpriilnik etericnih olj
« Preprecuje elektrostaticno naelektrenje.
« IzboljSuje kakovost zraka v prostoru.

NACIN UPORABE (GLEJTE SLIKE NA ZACETKU NAVODIL ZA UPORABO):
1) Vlazilnik zraka in razprsilnik etericnih olj »LIVING« postavite v prostor pol ure, preden ga vkljucite, da se prilagodi sobni temperaturi.

2) Napravo vedno postavite na trdno, ravno in vodoravno podlago (a). Poleg tega naj bo nekoliko odmaknjena od stene in virov toplote, kot so peci, radiatorji in
podobno.

3) Pred zacetkom uporabe se prepricajte, da je naprava Cista.

4) Ob pomodi rocaja (c) odstranite zbiralnik za vodo in ga obrite navzdol (b). Odprite ga, tako da zavrtite pokrovcek na zbiralniku v nasprotni smeri urnega kazalca.
Nato v zbiralnik natocite destilirano ali demineralizirano vodo. Namestite pokrovcek nazaj in ga zavrtite v smeri urnega kazalca, tako da je odprtina zbiralnika tesno
zaprta (b).

Na koncu pravilno namestite zbiralnik za vodo nazaj na podstavek (c) (d).

5) Pokrov zbiralnika znova namestite na zbiralnik (e).

6) Preden prikljucite ali izkljucite napravo iz elektrike, morate imeti roke povsem suhe; ce niso, si jih obridite.
7) |zberite Zeleni nacin delovanja, in sicer »vlaZilnik zraka« ali »razpr3ilnik etericnih olj«.

[')  LANAFORM®



Funkdija »vlazilnik zraka«
Zadostuje, da izberete Zeleno stopnjo oddajanja pare.
770N
{ é \'L = Funkcija »razprsilnik eteri¢nih olj«
\“&-ﬁ/ {_@j Zvrha naprave (j) odstranite razprsilno Sobo (i) in posodico za eteri¢na olja (g). Nato kanite nekaj kapljic (najve¢ 3 do 4 kapljice) eteri¢nega
3 oljanapeno v posodici za etericna olja (h). Nazadnje postavite posodico na vrh naprave (f) (g) in znova namestite razprsilno Sobo (i). Zdaj

— je razpriilnik etericnih olj pripravljen za uporabo in razprievanje prijetnega vonja (j).

P S,

8) Napravo vklopite s pritiskom na gumb za vklop/izklop (slika 1, tocka 11).

Napravo lahko uporabljate neprekinjeno ali pa nastavite ¢as delovanja.

V nainu neprekinjenega delovanja:

Pritisnite gumb za vklop/izklop, da prilagodite koliino hladne pare, barva kontrolne lucke se bo spremenila in zaslisal se bo zvocni signal.

Za podrobnosti si oglejte spodnjo razpredelnico:

Stevilo pritiskov na gumb za vklop/izklop Stevilo pritiskov na gumb za vklop/izklop Kolicina hladne pare

1 pritisk oranzna najmanjsa

2 pritisk zelena srednja

3 pritisk modra najvecja

4 pritisk rdeca najmanjsa (nocno delovanje/cas delovanja: 5 ur)

V nacinu z nastavljenim ¢asom delovanja:

- Najprej izberite barvo, ki ustreza Zeleni kolicini pare.

- Pritisnite in za 3 sekunde zadrZite gumb za vklop/izklop; zaslisal se bo zvocni signal in lucka bo zacela utripati v izbrani barvi.
(as delovanja se samodejno nastavi na 2 uri.

- Ce 7elite onemogoiti delovanje z nastavljenim ¢asom, ponovno pritisnite in za 3 sekunde zadrzite gumb za vklop/izklop, dokler ne zaslisite zvoénega signala in
lucka neha utripati.

Daljinski upravljalnik (pred prvo uporabo odstranite plasticno zascito na bateriji)
Napravo lahko upravljate tudi z daljinskim upravijalnikom (slika 2):

- Pritisnite gumb @ za vklop naprave, izbiro enega od nacinov razprievanja (za podrobnosti si oglejte spodnjo razpredelnico) in izklop naprave.

- Pritisnite gumb @ da omogocite ali onemogocite delovanje z nastavljenim casom 2 ur.

9) Ce je zhiralnik za vodo prazen, vgrajen varnostni sistem poskrbi, da se naprava samodejno izklopi.
10) Izklopite vlaZilnik zraka in razpr3ilnik eteri¢nih olj »LIVING« ter ga izkljucite iz elektrike.

POMEMBNO:
-V zbiralnik ne smete naliti vroce vode, to je vode s temperaturo, visjo od 40 °C.

- Uporabljajte izkljucno destilirano ali demineralizirano vodo, da preprecite morebitne okvare.

- Ne tocite vode v razprsilno Sobo, da preprecite morebitne okvare in nevarnost pozara (del naprave, iz katerega izhaja hladna para).

- Po koncanem polnjenju zbiralnika za vodo ne pozabite tesno zapreti s pokrovckom, da preprecite uhajanje vode in elektri¢ne udare.

- Zbiralnik za vodo mora biti vedno ¢ist. Ce je $oba za razprievanje hladne pare umazana, jo oistite s krtacko ali vlazno krpo.

Pozor: KLJUB VARNOSTNEMU SISTEMU, KI PREKINE DELOVANJE PRETVORNIKA, NAPRAVO IZKLJUCITE IZ ELEKTRIKE, KADAR JE NE UPORABLIATE.

47



DODATNE INFORMACIJE, POVEZANE Z UPORABO ETERICNIH OL)

- Pred uporabo etericnih olj se seznanite z neugodnimi ucinki na zdravje, ki jih lahko povzroci uporaba teh izdelkov.

- Vedno uporabljajte samo kakovostna eteri¢na olja: cista in 100-odstotno naravna ter namenjena za razprievanje. Uporabljajte jih zmerno in previdno. Upostevajte
navodila in opozorila na embalazi eteri¢nih olj, pri cemer bodite Se zlasti pozorni na naslednje:

« Eteri¢nih olj ne smejo uporabljati nosecnice, dojece matere, epileptiki, astmatiki, osebe z alergijami, sréni bolniki in hudo bolne osebe.
-V otroskih sobah (otrok, starih manj kot 3 leta) je etericna olja dovoljeno uporabljati najve¢ 10 minut in pod pogojem, da otroci medtem niso v prostoru.
- Preprecite, da bi se z napravo igrali ali jo uporabljali otroci in mladoletne osebe.
- 7 nekaj kapljic (najvec 3 do 4 kapljice) eteri¢nega olja zadostuje za pravilno delovanje naprave in razpriitev prijetnega vonja. Pretirane kolicine eteriénih olj lahko
_® poskodujejo napravo.
- Podjetje Lanaform® ne odgovarja za slucajno $kodo, ki je posledica uporabe, ki ni skladna z nacinom uporabe, opisanim v teh navodilih.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE:
(e voda vsebuje prevelike kolicine kalcija in magnezija, se lahko v napravi zaéne nabirati »beli prahc. Ce se usedline naberejo na pretvorniku (beli keramiéni plo¢ici, ki
ustvarja ultrazvocne valove (k)), vlazilnik zraka in razprsilnik etericnih olj »LIVING« ne deluje pravilno.

VZDRZEVANJE

Priporo¢amo, da:

1) vedno uporabljate samo destilirano ali demineralizirano vodo,

2) oistite zbiralnik za vodo vsak drugi dan in pretvornik vsak teden,

3) zamenjate vodo v zbiralniku vsak drugi dan,

4) odistite napravo (glejte navodila v nadaljevanju) in preverite, ali so vsi sestavni deli popolnoma suhi, ¢e naprave ne boste uporabljali.

Navodila za ciscenje pretvornika (bela keramicna ploscica (k)):

1) Na povrsino pretvornika kapnite od 2 do 5 kapljic kisa in pocakajte od 2 do 5 minut.

2) Z mehko krtacko odstranite usedline na pretvorniku. Ne uporabljajte trdih pripomockov, ki bi lahko opraskali povrino.
3) Zbiralnik izperite s Cisto vodo.

4) Za (iScenje pretvornika ne uporabljajte mila, topil ali razprsilnih Cistilnih sredstev.

Navodila za ¢is¢enje podstavka:
1) Podstavek ocistite z vodo in mehko krpo oziroma s kisom, ¢e so v notranjosti podstavka apnencaste usedline ali obloge.
2) Podstavek izperite s Cisto vodo.

Navodila za ¢is¢enje 3ob za razprievanje hladne pare:
1) Sobo ofistite s krtacko ali vlazno krpo.

2) Soho izperite s ¢isto vodo.

SHRANJEVANJE
Ko ste napravo oistili in osusili, jo shranite na suhem in hladnem mestu zunaj dosega otrok.
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OKVARE IN RESITVE

(e naprava med obicajno uporabo deluje nepravilno, si oglejte spodnjo razpredelnico:

Tezava

Para ne izhaja, kontrolna lucka ne sveti.

Mogoci vzroki
(e lucka ne sveti.

Resitve
Preverite, ali je naprava prikljuena oziroma ali je
prislo do okvare na elektricnem omrezju.

Raven vode v zbiralniku je prenizka.

Dolijte vodo v zbiralnik.

Iz zbiralnika uhaja voda.

Preverite, ali je zbiralnik pravilno namescen.

Temperatura naprave je prenizka.

Napravo postavite v prostor s sobno temperaturo pol
ure pred zacetkom uporabe.

Para ima nenavaden vonj.

Voda ze predolgo asa stoji v zbiralniku.

Ocistite zbiralnik in ga napolnite s svezo vodo.

Majhna kolicina pare.

V zbiralniku je preve (ali premalo) vode.

Odlijte (ali dolijte) vodo.

Usedline na pretvorniku.

Ocistite pretvornik.

Voda je premrzla.

Uporabite vodo sobne temperature.

Voda je umazana.

Ocistite zbiralnik in ga napolnite s svezo vodo.

RAVNANJE Z ODPADKI

- Embalaza je v celoti sestavljena iz materialov, ki niso nevarni okolju in ki jih lahko odlagate kot sekundarne materiale v vaem komunalnem centru za sortiranje.

Karton lahko odloZite v zbiralni zabojnik za papir. Ovojne folije je treba odlagati v vaSem komunalnem centru za sortiranje in recikliranje.

« Ko ne boste ve¢ uporabljali aparata, ga odstranite na okolju ustrezen nacin in v skladu z zakonskimi predpisi. Pred tem odstranite baterijo in jo odloZite v zbirno

posodo za kasnejso reciklazo.

Pozor : rabljenih baterij nikakor ne smete dajati v gospodinjske odpadke !!!

OMEJENA GARANCIJA PODJETJA LANAFORM

LANAFORM® jamdi, da ta izdelek nima nobene napake v materialu in izdelavi, in sicer od datuma nakupa dalje za obdobje dveh let, zizjemo spodaj navedenih primerov.

Garancija LANAFORM® ne krije Skode, ki bi nastala zaradi normalne obrabe tega izdelka. Poleg tega garancija za ta LANAFORM®-ov izdelek ne krije Skode, ki je posledica
kakr$nekoli zlonamerne ali nepravilne uporabe, nezgode, namestitve neodobrene dodatne opreme, modifikacije izdelka ali kakrsnekoli druge situacije, na katero

LANAFORM® ne more vplivati.

LANAFORM® ne bo odgovarjal za kakr$nokoli vrsto nakljucne, posledi¢ne ali posebne Skode.
Vse implicitne garancije za ustreznost izdelka so omejene na obdobje dveh let od datuma prvega nakupa, v kolikor je mogoce predloZiti kopijo dokazila o nakupu.

Po sprejemu bo LANAFORM® popravil ali zamenjal vas aparat, odvisno od primera, in vam ga poslal nazaj. Garancija se izpolni samo preko servisnega centra LANAFORM®.

V primeru, da je kakr3nokoli vzdrZevanje tega izdelka izvajala katerakoli druga oseba, ne pa servisni center LANAFORM®, se ta garancija iznici.
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BEVEZETES

Koszonjiik, hogy megvésérolta a LANAFORM® ,LIVING” markajd parasitéjat és illdolaj-permetezdjét. A, LIVING” 6tvdzi a kényelemérzetet és a letisztult formavildgot.
Nagyon halk miikadésével hideg — illatositott vagy natdr — permetet szor szét, bérmi is legyen az On tartozkodasi helye.

A PARASITO ES ILLOOLAJ-PERMETEZO HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL A HASZNALATI UTASITAS TELJES
SZOVEGET, KULONOSEN AZ ALABBI ALAPVET( BIZTONSAGI UTMUTATASOKAT:

@ « A késziiléket nem szabad hasznalnia olyan személynek — kiilondsen gyermeknek —, akinek testi, érzékszervi vagy mentalis képességei korlatozottak, illetve olyan
személynek, aki nem rendelkezik kell tapasztalattal vagy ismerettel; kivéve olyan esetben, ha valamely kézvetitd vagy a biztonsdgaért felelés mésik személy
feliigyelete mellett vagy eldzetes utasitasait kovetden hasznalja a késziiléket. Ugyeljen arra, hogy gyermek ne jatsszon a késziilékkel.

« A késziiléket csak a jelen utasitds szerint hasznalja.
« Ellendrizze, hogy a haldzati fesziiltség megegyezik-e a késziilékhez elgirt fesziiltséggel.

+ A, LIVING” parésitd és illdolaj-permetezd késziiléket mindig kemény, lapos és vizszintes feliiletre helyezze. A késziiléket tartsa tavol minden faltél és héforréstdl, pl.
tlizhelytdl, radiatortdl, stb.

Figyelem: Ha a késziilék nem vizszintes feliileten van, el6fordulhat, hogy helyteleniil makadik.

« Tilos a késziilék dugaszat nedves kézzel bedugni az aljzatba, illetve onnan kihuzni.

+ Ha a tdpvezeték sériilt, a forgalmazondl vagy annak tigyfélszolgalatanal kaphatd hasonld tapvezetékkel kel helyettesiteni.
« Ne tegye ki a késziiléket kozvetlen napfénynek.

- Atartalyt kizérdlag desztillalt vagy dsvanyi anyagoktdl mentesitett vizzel toltse tele.

« A szerelje szét sem a késziilék egészét, sem annak alapegységét.

« Ne kapcsolja be a késziiléket, amikor nincsen viz a tartalyaban.

« Ne rézza a késziiléket. Ezaltal kismdlhet a viz az alapegységhdl, és tonkreteheti a késziiléket.

« A késziilék miikodése kozben tilos a vizhez és a késziilék alkatrészeihez émi.

+ Amennyiben a jelen hasznélati utasitds szerinti haszndlat kdzben rendellenes szagot észlel, kapcsolja ki a késziiléket, hizza ki a tapkdbelt az aljzatbol, majd
vizsgaltassa meg a késziiléket a forgalmazéval vagy annak ligyfélszolgalataval.

«Ne hasznéljon olyan ill6 olajat, amelynek permetezése ellenjavallott. Err6l olvassa el a jelen hasznélati utasitasban az ill6 olajok hasznalatéra vonatkoz javaslatokat.
« Ne haszndljon szintetikus parfiimdket és ill6 olajokat, mivel ezek tonkretehetik a késziiléket.

« A késziilék tisztitdsa, illetve a tartaly eltavolitdsa el6tt hizza ki a késziilék tapkabelét az aljzatbol.

« Tilos a késziilék egészét vizzel lemosni és vizbe meriteni; olvassa el a jelen hasznélati utasitéshan szerepld tisztitasi Gtmutatdsokat.

+Tilos a transzduktort kemény térggyal dorzsolni. A, LIVING” pardsitd és illdolaj-permetezd késziiléket rendszeresen tisztitani kell. Errdl olvassa el a jelen hasznélati
utasitdshan a tisztitasi Gtmutatdsokat, és azok szerint jérjon el.

+ Ha a késziilék vizhe esik, azonnal htizza ki a tapkabelt a hélézati aljzatbdl, mieldtt magdhoz a késziilékhez hozzanytlna.

« Az elektronikus késziilékeket soha nem szabad feliigyelet nélkiil a halozathoz csatlakoztatva hagyni. Ha a késziilék haszndlaton kiviil van, mindig hizza ki a halozati
aljzathél.

+ A tdpkabelt tartsa tavol a forrd feliiletektdl.

« Tilos a késziiléket olyan helyiségben hasznélni, ahol aeroszolos termékek vannak hasznélatban, vagy ahol az oxigén elldtasa szabalyozott.
« A késziilék tetejére ne tegyen ruhakat és kenddket. A kivezetés eltomitése a késziilék meghibasodasahoz vezethet.

« A késziilék mashova helyezése soran az alapegységnél fogva emelje meg, ne pedig a viztartaly fedelénél fogva.

« Ajanlott az illdolaj-permetezd funkciot csak 30 perces idGtartamig hasznalni, de tetszés szerint akar naponta tobbszor is. A parasit funkciét pedig sajét beldtésa
szerint hasznlhatja, folyamatosan iigyelve a levegd idedlis paratartalmara (Idsd az aldbbi bekezdést).

«Ne haszndlja a parésitét, ha a helyiség levegdje mar kellden parés (legaldbb 50% a relativ paratartalom). Az emberek szaméra a kényelmes relativ paratartalom
mértéke 45% és 60% kozott van. A tdl magas paratartalom gy nyilvénul meg, hogy a helyiség hideg feliiletein és hideg falain lecsapddik a para. A helyiség
pératartalmanak pontos megallapitasahoz hasznéljon légnedvességet méré miiszert, mely a legtdbb szakiizletben és nagy hipermarketben kaphat.

« A, LIVING" parasitd és illdolaj-permetezd késziilék kizardlag otthoni hasznalatra alkalmas.
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AKESZULEK ALKOTORESZEI (LASD A HASZNALATI UTASITAS ELEJEN LEVO ABRAKAT)

1) Kivezetd végzdés
2) Kiils6 tartaly fedele
3) Tapkabel és aljzat
4) Levegdszird

6) Aromatarto tal

8) Viztartaly

9) A viztartaly dugéja
10) Alap

11) Aramellatés gomb
12) LED

(

(

(

(

(

(

(7) A viztartaly fogantydja
(i

(

(

(

(

(13) Tévirdnyito-tarto

HASZNALATI UTMUTATASOK

MUSZAKI JELLEMZOK:

« Parasitd és ill6olaj-permetezd késziilék

- Atartaly dirtartalma: 2800 ml

« A hideg para maximalis dramldsi sebessége: 350ml/6ra

+ kb. 8 dréds folyamatos permeteztetés 350ml/dra sebességgel

« 4 parakibocsatasi fokozat, koziiliik 1 éjszakai fokozat

+ |d6zitd: 2 6ra minden fokozaton, vagy 5 dra az éjszakai fokozaton
« Kdnnyen Gjratolthetd viztartaly

« A késziilék automatikusan kikapcsol, amikor a viztartaly kidiriil

« A késziilék mikodése automatikusan ledll, amint eltavolitja az alatta lévd tamasztékrol
- Halk

FUNKCIOK:

« Légpdrasitd

« llldolaj-permetezé

« Megsziinteti az elektrosztatikus toltéseket
« Javitja a szobalevegd mindségét

HASZNALATI UTASITAS (LASD A HASZNALATI UTASITAS ELEJEN LEVO ABRAKAT):
1) A LIVING” parasitd és illdolaj-permetezd késziiléket a bekapcsolds eldtt fél ordval kordbban helyezze a helyiségbe, hogy legyen ideje alkalmazkodni a
szobahdmérséklethez.

2) Ugyeljen arra, hogy a késziilék mindig kemény, lapos és vizszintes feliileten dlljon (a). A késziiléket tartsa tavol minden faltdl és héforréstdl, pl. tizhelytél,
radiatortol, stb.

3) Hasznlat el6tt gy6z6djon meg a késziilék tisztasagarol.

4) Vegye le a tartalyt a fogantydjanal (c) fogva, majd tartsa forditva (b). A tartaly nyitdsahoz a dugét forditsa az dramutatd jarasaval ellenkezd irdnyba. A tartalyt toltse
meg desztillalt vagy asvanyi anyagoktdl mentesitett vizzel. Helyezze vissza a dugdt, majd a tartély hermetikus zdraséhoz a dugot forditsa az Gramutatd jaraséval
egyez6 iranyba (b).

Végiil pedig helyezze a tartalyt helyesen a késziilék alapjéra (c)(d).

5) Atartaly fedelét helyezze a késziilék alapja folé (e).

6) A késziilék tapkabelének bedugdsa, illetve kihizasa el6tt iigyeljen arra, hogy keze szdraz legyen; ellenkezé esetben szdritsa meg.

7) Vdlassza ki a kivént funkciét, vagyis a,parasité” vagy az,,ill6olaj-permetezd” funkciét.




A, pdrdsitd” funkcié
Elég kivalasztani a kivant kibocsétasi fokozatot.

( a \‘L__ = Az, ill6olaj-permetezd” funkcid
‘@j A késziilék csticsardl (j) vegye le a kivezetd végzdést (i) és az aromatartd télat (g). Ezt kivetden csoppentsen néhany (legfeljebb 3-4)
@ csepp illdolajat az aromatartd talban Iévd illdolaj-térold szivacsra (h). Végiil pedig helyezze vissza a télat a késziilék csticsara (f)(g), majd
~—1 helyezze vissza a kivezetd végzdést (i). Az illdolaj-permetezd késziilék ezennel készen dll a miikddésre, hogy kellemes illatot rasszon (j).
|

8) Nyomja meg az dramellatéds gombot (1. abra, 11. pont), mire a késziilék miikodésbe lép.

A késziiléket lehet folyamatos iizemmddban haszndlni, vagy pedig az idézitd funkcioval beprogramozni.

Folyamatos iizemmddban:

Nyomja meg az dramellatds gombot a hideg para szintjének bedllitasahoz; erre a LED szine megvéltozik, és megszélal a hangjelzés.

A tovabbi funkciok felsorolasa az alabbi tablazatban lathato:

Nyomja meg a be/ki kapcsolé gombot. LED A hideg padra szintje

1. megnyomds narancssarga Alacsony

2. megnyomds Zold Alacsony

3. megnyomds Kék Magas

4. megnyomds Kék Alacsony (éjszakai / id6zitd iizemmod: 5 6ra)

1d6zitd lizemmédban:
- Eldszor is valassza ki a kivant parakibocsatasi szintnek megfeleld szint.
- Tartsa lenyomva az dramellétds gombot 3 mésodpercen keresztiil, mire megszélal egy hangjelzés, a LED pedig elkezd villogni a kivant szinben.
Azidétartam automatikusan két dra.
- Ha ki akarja kapcsolni az iddzit6t, ehhez nyomja meg (jra az dramelldtas gombot 3 masodpercig, mire megszélal egy hangjelzés, a LED pedig abbahagyja a villogast.

Tavirdnyitd (az elsd haszndlat alkalmdval tdvolitsa el az elemen lévé miianyag nyelvecskét)
Akésziilléket a taviranyitoval (2. dbra) is lehet irdnyitani:

- Nyomja meg a @ gombot a bekapcsoldshoz, a négy permetezési iizemmad valamelyikének kivalasztésahoz (a fenti tablazatban lathatok a lehetdségek),
illetve a késziilék ledllitasahoz.

- Nyomja meg a gombot a kétords id6zitd be-, illetve kikapcsoldsdhoz.

9) Amennyiben a viztartély iires, a késziilék a biztonsagi rendszerének kdszonhetden automatikusan leall.
10) Kapcsolja ki a, LIVING” parasité és ill6olaj-permetezd késziiléket, majd tapkabelét huzza ki a hlézati aljzathol.

FONTOS MEGJEGYZESEK:
- Atartdlyba ne ontson meleg vizet, azaz 40 > folotti homérsékleti vizet.

- Kizérélag desztillalt vagy dsvanyi anyagoktél mentesitett vizet haszndljon a meghibasoddsok elkeriilése érdekében.

- A meghibésoddsok és a tlizveszély elkeriilése érdekében ne dntson vizet a kivezetd végzddéshe (a késziilék azon részébe, ahol tavozik a hideg para).
- Feltdltés utdn hermetikusan zarja vissza a dugét, a szivargasok és az dramiités veszélyének elkeriilése érdekében.

- A tartélyt tisztan kell tartani. Ha a hideg péra kivezetdjét szennyezddés van, takaritsa azt le kefével vagy nedves kenddvel.

Figyelem: A TRANSZDUKTOR MUKGDESET MEGSZAKITO BIZTONSAGI ESZKOZTOL FUGGETLENUL NE HAGYJA A KESZULEKET ARAM ALATT, HA A KESZULEK HASZNALATON
KIVOL VAN,
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AZILLOOLAJOK HASZNALATARA VONATKOZO KIEGESZITO TAJEKOZTATAS

- Azilldolajok haszndlata el6tt tajékozddjon az egészségre drtalmas kedvezétlen hatdsokrol, melyek az ilyen termékek hasznélatéval jarhatnak.

- Mindig mindségi ill6olajokat vélasszon, melyek tiszték, 100%-ban természetes Gsszetételliek, és permetezésre alkalmasak. Az olajokat mértékkel és
eldvigyazatossaggal haszndlja. Tartsa be az illdolajok csomagoldsan olvashato jelzéseket és figyelmeztetéseket, kifejezetten iigyelve az alabbiakra:

« Azilléolajok hasznélata tilos a vérandds és szoptatd kismamak; az epilepszids, asztmds és allergids betegségben szenvedd személyek; tovabbad a szivproblémakkal
vagy slyos betegséggel rendelkezd személyek jelenlétében.

- Harom évnél fiatalabb kisgyermek szobajaban az illolajok hasznélata legfeljebb tiz percig engedélyezett, és ez is kizérdlag a kisgyermek tévollétében.
- Ugyeljen arra, hogy gyermekek és kiskordak ne jatszanak a késziilékkel, és ne hasznaljak azt.

- Elég néhény csepp (legfeljebb 3-4 csepp) illdolaj a késziilék helyes mikddése és az illatanyag kellemes szétéradasa érdekében. Az illéolajok tilzott hasznélata
tonkreteheti a késziiléket.

- A Lanaform® nem véllal feleldsséget a jelen haszndlati utasitas eldirdsaival ellentétes barmely hasznélatbél eredd véletlen kar esetén.

KARBANTARTAS ES TAROLAS:
Ha a viz tdl sok kalciumot és tul sok magnéziumot tartalmaz, ez a késziilék belsejében , fehér por”lerakddasahoz vezethet. Ha ez a hab lerakddik a transzduktoron (az
ultrahangot kibocsatd fehér keramiakorongon (k)), ez a, LIVING” pardsitd és ill6olaj-permetezd késziilék hibas miikddéséhez vezethet.

KARBANTARTAS

Az alébbiakat ajanljuk:

1) Minden alkalommal desztillélt vagy dsvényi anyagoktdl mentesitett vizet hasznéljon.

2) Atartalyt kétnaponta, a transzduktort pedig hetente tisztitsa meg.

3) Atartaly vizét kétnaponta cserélje.

4) Amikor a késziiléket nem hasznlja, tisztitsa meg a késziiléket (a fentiek szerint), valamint tigyeljen arra, hogy az dsszes alkatrész teljesen szdraz legyen.

A transzduktor (fehér keramia korong (k)) tisztitasa:

1) Csoppentsen 2-5 csepp ecetet a feliiletére, majd hagyja azt hatni 2-5 percig.

2) Afeliileten keletkezd habot dorzsolje at egy finom sortés kefével. A feliilet dorzsoléséhez ne hasznaljon kemény targyat.
3
4

Az alaphoz tartozo tartalyt dblitse le tiszta vizben.

Atranszduktor tisztitdsahoz ne hasznaljon szappant, olddszert és spray formaban felhordhato tisztitoszert.

Az alaphoz tartozo tartaly tisztitdsa:
1) Tisztitsa le az alaphoz tartozo tartalyt vizzel, puha kendd segitségével, illetve — amennyiben a belsején hab vagy vizkélerakédds van — ecettel.
2) Az alaphoz tartozd tartalyt oblitse le tiszta vizben.

Akésziilék hideg parét kibocsatd kivezetésének tisztitasa:
1) Ezt kefével vagy nedves kenddvel tisztitsa.
2) A kivezetést oblitse le tiszta vizben.

TAROLAS
A késziiléket széraz és hiivos helyen tarolja, miutan megtisztitotta és megszaritotta.




HIBAKERESES

Meghibdsodas esetén — normél hasznélat esetén — tekintse 4t az alabbi tablazatot:

Jelenség Lehetséges ok Megoldas

Nincs péra, nem ég a LED. Ha nem vildgit a fény. Ellendrizze, hogy a késziilék tapkabele
csatlakoztatva van-e a hdlézati aljzathoz, illetve
nincs-e dramsziinet.

Atartlyban lévé viz szintje alacsony. Toltson vizet a tartalyba.
Szivérog a viz a tartalybol. Ellendrizze, hogy a tartaly helyesen van-e
( ) elhelyezve.
Akésziilék hdmérséklete tdl alacsony. Helyezze a késziiléket szobahémérsékletil helyiséghe
a haszndlat eldtt fél éréval.
Szokatlan szagu a pdra. Aviz régéta pang a tartlyban. Tisztitsa ki a tartalyt, majd ontson bele friss vizet.
Gyenge fokozatd mikadés. Atartdlyban tal sok (vagy tul kevés) viz van. Atartdlybl dntson ki (illetve toltson bele)
valamennyi vizet.
Uledékes a transzduktor. Tisztitsa meg a transzduktort.
Aviz tul hideg. Szobahdmérséklet( vizet haszndljon.
Aviz nem tiszta. Tisztitsa ki a tartalyt, majd ontson bele friss vizet.

HULLADEK LEADASA

« A csomagolds kdryezetre drtalmatlan anyagokat tartalmaz, ezért vigye a kozponti szemétgyiijtd helyre, ahol jrahasznosithatjék. A kartoncsomagolast teheti
papirgy(ijtd konténerbe is. A csomagoldrészeket a telepiilésén levd djrahasznositd szemétfeldolgozd helyre szallitsa.

« Amennyiben nem kivanja tobbé hasznalni a késziiléket, akkor a kornyezetvédelmi- és az egyéb vonatkozd jogszabalyokat betartva valjon meg téle. Ezt megeldzéen
tavolitsa el az elemet és helyezze egy elemgyijt6be Gjrahasznositds céljabol.

Figyelem: Az elhasznalt elemet tilos hdztartdsi hulladékok kozé helyeznil!!

A LANAFORM KORLATOZOTT GARANCIAJA

A LANAFORM® garantdlja, hogy a terméknek nincs semmiféle gyartasi- és anyaghibdja a vsarlastdl szamitott 2 évig, az alabbi esetek kivételével.

A LANAFORM® garancidja nem vonatkozik a termék normal elhasznalodasahol eredd karokra. Ezenkiviil, e LANAFORM® termékgarancia nem fedezi a tlzott, nem
rendeltetésszer(i vagy egyéb helytelen hasznalatbdl, balesetbdl, nem engedélyezett pétalkatrész hozzdadéasabol, a termék modositdsabol ered kérosodast, valamint
minden egyéb a LANAFORM® jévahagydsa nélkiili helyzethdl bekdvetkezd sériilést.

A LANAFORM® nem vallal felelsséget az egyedi, illetve ismétlddd véletlen karokért.
A termékre vonatkozé mindennem(i garancia az els6 vasarlds datumatl szamitott 2 évig érvényes, amennyiben a vasarlasi bizonylat mdsolatat be tudjék mutatni.

A termék atvétele esetén, a LANAFORM® megjavitja vagy kicseréli a késziiléket, az adott allapot fiiggvényében, majd visszakiildi azt Onnek sajat kéltségen. A garancia
kizérélag a LANAFORM® szervizkdzpontban torténd javitds esetén érvényes. Ha a terméken barmilyen a LANAFORM® szervizkdzponton kiviil végzett beavatkozés
torténik, a garancia azonnal érvényét veszti.
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Uvop

Dékujeme, Ze jste si zakoupili zvih¢ovac a difuzér esencidlnich olejii, LIVING” znacky LANAFORM®. Viyrobek , LIVING” piedstavuje spojeni zdravi a elegantniho designu.
Je velice tichy a slouzi k vydavani studené péry s aromaty i bez nich, at jste pravé kdekoli.

NEZ ZACNETE ZVLHCOVAC A DIFUZER ESENCIALNICH OLEJO POUZIVAT, PRECTETE SI VSECHNY POKYNY,
ZEJMENA NASLEDUJiCi ZAKLADNI BEZPECNOSTNi UPOZORNENI:

« Piistroj neni urcen k pouZiti osobami se snizenymi télesnymi, smyslovymi i dusevnimi schopnostmi (véetné déti) ani osobami s nedostatkem znalosti ¢i zkusenosti,
pokud na tyto osoby nedohlizi osoba odpovédnd za jejich bezpeci nebo pokud jim tato osoba pfedem nesdéli pokyny tykajici se poufiti tohoto pfistroje. Je vhodné

—@ zajistit, aby si s piistrojem nehrdly déti.

- Pouzivejte tento piistroj vyhradné v souladu s navodem k pouziti popsanym v této piirucce.

« Ovéfte, zda napéti ve vasi elektrické siti odpovida Udaji o napéti pfistroje.

« Zvihcovac a difuzér esencidlnich olejii, LIVING” vzdy pokladejte na rovny, tvrdy a vodorovny povrch. Neumistujte jej tésné ke sténé a chranite jej pred zdroji tepla, jako
jsou rozehraté panve, radiatory atd.

Upozornéni: Pokud pfistroj neumistite na vodorovnou plochu, miZe se stét, Ze nebude spravné fungovat.

« Nezapojujte ani neodpojujte elektrickou zastrcku pfistroje mokryma rukama.

+ V piipadé poskozeni napéjeciho kabelu je nutné jej nahradit obdobnym kabelem, ktery ziskdte od dodavatele nebo v jeho servisnim stredisku.

« Nevystavuijte pfistroj pfimému slunecnimu zéfeni.

« Do nddrzky lijte vyhradné destilovanou nebo demineralizovanou vodu.

« Piistroj ani jeho zékladnu nerozebirejte.

« Neni-li v nddrzce voda, pfistroj nezapinejte.

« Netfeste pfistrojem. Hrozi vyliti vody do zékladny a poskozeni piistroje.

« Je-li pfistroj zapnuty, nikdy se nedotykejte vody ani vnitfnich soucsti.

« Jestlize zacne pfistroj pfi pouZiti popsaném v této piirucce vyddvat netypicky zapach, vypnéte jej, odpojte jej a nechte jej zkontrolovat dodavatelem nebo jeho
servisnim stfediskem.

«NepouZivejte esencialni oleje, jejichz pouZiti v difuzéru se nedoporucuje. Z toho diivodu si prostudujte pokyny k pouZiti esencidInich olejii v této pfirucce.

«NepouZivejte syntetické parfémy a viiné. Mohly by pfistroj poskodit.

« Ped Cisténim nebo vyjmutim nadrzky pfistroj odpojte od elektrické sité.

« Neomyvejte cely pfistroj vodou a neponofujte jej do vody. Prostudujte si pokyny pro Cisténi uvedené v této piirucce.

« Pievodnik pristroje nikdy neoskrabavejte tvrdymi néstroji. Zvlhcovac a difuzér esencidlnich olejti, LIVING” je tfeba pravidelné Cistit. Prostudujte si pokyny pro cisténi
pfistroje v této pirucce a dodrzujte je.

« Pokud vam pfistroj spadne do vody, okamZité jej odpojte od elektrické sité a teprve poté jej zvednéte.

« Zadné elektrické zafizeni nesmi ziistévat zapojené bez dozoru. Pokud pfistroj nepouivate, odpojte jej.

« Napdjeci kabel chraiite pred horkymi povrchy.

« Piistroj nikdy nepouZivejte na mistech, kde se pouZivaji aerosolové piipravky (spreje), ani v mistnostech, do kterych je pfivadén kyslik.

«Nezakryvejte pfistroj odévy ani jingmi latkami. Zakryti trysky méze zpdsobit poruchu pfistroje.

« Piii pfend3eni pfistroj zvedejte za zakladnu, nikoli za kryt nddrzky na vodu.

« Funkdi difuzéru esencidlnich olejti se doporucuje pouZivat nejdéle 30 minut, je viak mozné ji zapnout nékolikrét denné. Funkdi zvihcovace Ize pouzivat podle piani,
doporucujeme v3ak dbat na optimalni relativni vhkost vzduchu (podrobnosti naleznete v dal3im odstavci).

« Je-li vzduch v mistnosti jiZ dostatecné vihky (relativni vihkost pies 50 %), zvih¢ovac nepouZivejte. Idedlni relativni vihkost vzduchu, kterou lidské télo pocituje jako
nejpfijemnéjsi, se pohybuje od 45 % do 60 %. Nadmérna vihkost se projevuje kondenzaci na studenych povrsich nebo sténach mistnosti. K presnému zjisténi relativni
vlhkosti vzduchu v mistnosti pouzijte vihkomér, ktery Ize zakoupit ve vétsiné specializovanych prodejen i obchodnich domd.

« ZvIh¢ovac a difuzér esencidlnich olejii, LIVING” je urcen vyhradné pro domdci pouZiti.

[1)  LANAFORM’



SOUCASTI PRISTROJE (ODKAZUJi NA OBRAZKY NA ZACATKU TETO PRIRUCKY)

(1) Hubice difuzéru

(2) Vn&j3i kryt nadobky

(3) Napdjeci kabel a zastrcka
(4) Vzduchovy filtr

(5) Délkové ovladani

(6) Drzék na aroma

(7) Ousko nadobky na vodu
(8) Nadobka na vodu

(9) Uzévér nadobky na vodu

(10) Z&kladna @_
(11) Vypinat

(12) Svételnd kontrolka

(13) Prijimac délkového ovladani

POKYNY K POUZITI

VLASTNOSTI:
« Zvlhéovac a difuzér esencidInich oleji

- Nddrzka s kapacitou 2 800 ml

+ MaximaIni objem vyrobené studené pary: 350 mi/h

« +/-8 h nepfetrzité difuze pfi vykonu 350 mi/h

« 4 intenzity vyroby pary, z nichz jedna pro nocni pouziti

- Casovac: 2 hodiny pfi kazdé intenzité nebo 5 hodin v noénim rezimu

« Nadrzka na vodu se snadnym plnénim

« Automatické vypnuti pfistroje pfi vyprazdnéni nadrzky na vodu

+ Automatické vypnuti pfistroje pfi zvednuti z povrchu, na kterém je postaven
+ Tichy provoz

FUNKCE:
« Zvlhéovac vzduchu

« Difuzér esencidlnich olejli
« Odstranéni statické elektfiny
« Vyssi kvalita vzduchu v mistnosti

NAVOD K POUZITI (0DKAZUJE NA OBRAZKY NA ZACATKU TETO PRIRUCKY):

1) Zvlhéovac a difuzér esencidlnich olejd, LIVING” postavte do mistnosti piil hodiny predtim, nez jej zapnete, aby se pfizplisobil okoIni teploté.

2) Dbejte na to, aby byl pfistroj vidy polozen na rovném, tvrdém, vodorovném povrchu (a). Neumistujte jej tésné ke sténé a chraiite jej pied zdroji tepla, jako jsou
rozehtaté panve, radiatory atd.

3) Nei pristroj zaCnete pouzivat, ujistéte se, Ze je Cisty.

4) Uchopte nddrzku za ousko (c), sejméte ji a podrzte ji dnem vzhiiru (b). Otacejte uzavérem nadrzky proti sméru hodinovych rucicek, dokud nadrzku neoteviete. Poté do nadrzky
nalijte destilovanou nebo demineralizovanou vodu. Nasadte na nddrzku uzavér a otdcejte jim po sméru hodinovych ru¢icek, dokud nddrzku hermeticky neuzavfete (b).

Pak nddrzku spravné nasadte na zékladnu pfistroje (c)(d).

5) Nddrzku zakryjte vnéjsim krytem nadrzky a pfipevnéte jej k zakladné pfistroje (e).

6) Dbejte na to, abyste méli pfi zapojovani ¢i odpojovani pristroje dokonale suché ruce. Pokud tomu tak neni, utfete si je.

7) Zvolte pozadovanou funkdi, tedy funkci zvlhcovace nebo funkdi difuzéru esencidlnich olejd.

61



Funkee zvlhéovace
Staci zvolit pozadovanou intenzitu.
i
& = Funkee difuzéru esencidlnich oleji
@ Z horni ¢asti pfistroje (j) je tieba sejmout hubici difuzéru (i) a drzék na aroma (g). Na pénovy material, ktery se nachdzi uvnitf drzaku na
@ aroma (h), nakapejte nékolik kapek (maximélné 3 az 4 kapky) esencidlnich olejii. Pak drzak na aroma znovu nasadte na horni ¢ast piistroje
~———1  (f)(g) avratte na misto hubici difuzéru (i). Difuzér esencialnich oleji je nyni piipraven k pouZiti a miize zacit vydavat prijemnou viini (j).

8) Stisknéte vypinac (schéma 1, bod 11). Pfistroj se zapne.

Pistroj miiZete pouzivat v nepfetrZitém rezimu nebo jej naprogramovat pomoci casovace.
Nepfetrzity rezim:

Stisknutim vypinace nastavte intenzitu studené pary. Kontrolka zméni barvu a zazni zvukovy signal.

Dalsi moznosti jsou popsany v nasledujici tabulce:

Stisknéte vypinac Barva kontrolky Intenzita vydavani studené pary

1. stisknuti oranzova nizka

2. stisknuti zelend stiedni

3. stisknuti modrd vysokd

4. stisknuti Cervend nizkd (nocni reZim / casovac: 5 hodin)
Re7im Casovace:

- Nejprve zvolte barvu odpovidajici pozadované intenzité vydavani péry.
- Na 3 sekundy stisknéte vypinac. Zazni zvukovy signél a kontrolka zacne blikat ve zvolené barvé.
Automaticky se nastavi doba provozu 2 hodiny.
- Pokud si prejete Casovac deaktivovat, staci na 3 sekundy znovu stisknout vypinac. Zazni zvukovy signél a kontrolka prestane blikat.

Dalkové ovlddani (pfi prvnim poutZiti stdhnéte plastovou félii chrdnici baterii)
Pfistroj Ize rovnéz ovlddat pomoci dalkového ovlddani (schéma 2):

- Stisknéte tlacitko @ slouzici k zapnuti, vybéru jednoho ze Ctyf rezimi (podrobnosti naleznete ve vy3e uvedené tabulce) a vypnuti pfistroje.

- Stisknutim tlacitka miizete aktivovat nebo deaktivovat nastaveni casovace s intervalem 2 hodiny.

9) Po vyprazdnéni nadrzky na vodu se pfistroj diky bezpecnostnimu systému automaticky vypne.
10) Vypnéte zvlhcovac a difuzér esencidinich oleji, LIVING” a odpojte jej z elektrické sité.

DULEZITE POZNAMKY:
- Nelijte do nddrzky teplou vodu, tedy vodu o teploté vy33i nez 40 °C.

- Pouzivejte pouze destilovanou nebo demineralizovanou vodu. Zabrénite tak poruse pistroje.

- Nelijte vodu do hubice difuzéru (soucast pfistroje, z niz vychdzi studend para). Hrozi poskozeni pfistroje nebo pozér.

- Po napInéni nadrzky vodou nadrzku hermeticky uzaviete uzavérem, abyste zabranili tiniku vody a trazu elektrickym proudem.

- N&drZku je tfeba udrZovat v Cistoté. Pokud se na trysce vydavajici studenou paru nashromazdi necistoty, ocistéte je kartackem nebo vihkym hadfikem.
Upozornéni: ACKOLI JE PRISTROJ VYBAVEN BEZPECNOSTNIM PRVKEM, KTERY VYPINA PROVOZ

PREVODNIKU, NIKDY NENECHAVEJTE PRISTROJ ZAPOJENY DO ZASUVKY V DOBE, KDY JEJ NEPOUZIVATE.

[7)  LANAFORM®



DOPLNUJICi INFORMACE 0 POUZITI ESENCIALNICH OLEJ(

- Nez zacnete pouzivat esencidlni oleje, informujte se o negativnich vlivech na zdravi, které miize pouziti téchto latek vyvolavat.
- Viybirejte vidy kvalitni esencidlni oleje, tedy oleje cisté, 100% piirodni a urcené k difuzi. PouZivejte je stiidmé a opatrné. Ridte se pokyny a upozornénimi uvedenymi
na ohalech esencidlnich olejd a vezméte v ivahu zejména nasledujici skutecnosti:

« Pouziti esencidlnich olejii je zakazano u téhotnych a kojicich Zen, osob trpicich epilepsii, astmatem nebo alergiemi, u 0sob s chorobami srdce a osob ve vazném
zdravotnim stavu.

«V mistnostech, kde se pohybuji malé déti (mladsi 3 let), je povoleno esencidlni oleje pouzivat po dobu maximélné 10 minut, a to vyhradné v dobé, kdy déti nejsou
v dané mistnosti pfitomny.
- Dbejte na to, aby si s pristrojem nehraly a nepouzivaly jej déti a mladistvi.
- K zajisténi dobrého fungovani pfistroje a Sifeni viiné postaci nékolik kapek esencidlnich olejii (maximéalné 3 az 4 kapky). Pouzivanim nadmérného mnozstvi
esencidlnich olejii se miiZe pfistroj poskodit. @_
- Spolecnost Lanaform® nenese odpovédnost za poskozeni pfistroje zplisobené nevhodnym pouZitim, které neodpovidd pokyndm uvedenym v této piirucce.

UDRZBA A UCHOVAVANI:
Obsahuje-Ii voda piilis mnoho vapniku a hof¢iku, miize se v pfistroji ukladat bily prasek. Pokud se tento nanos vytvoii na prevodniku (bilé keramické kolecko vydavajici
ultrazvuky (k)), zvlhcovac a difuzér esencidlnich olejii, LIVING” nemdze spravné fungovat.

UDRZBA

Doporuceni:

1)V pfistroji vzdy pouZivejte jen destilovanou nebo demineralizovanou vodu.

2) Nadrzku Cistéte kazdé 2 dny a prevodnik kazdy tyden.

3) Vodu v nddrice méfite kazdé 2 dny.

4) Piistroj pravidelné Cistéte (prostudujte si vySe uvedené informace) a viechny soucasti nepouzivaného piistroje nechte dokonale uschnout.

(igténi prevodniku (bilé keramické kolecko (k)):

1) Na povrch prevodniku naneste 2 az 5 kapek octa a 2 az 5 minut pockejte.

2) Usazeniny z povrchu ocistéte jemnym kartackem. Neoskrabévejte povrch tvrdymi néstroji.
3) Ndrzku v zakladné propléchnéte cistou vodou.

4) Necistéte prevodnik mydlem, rozpoustédly ani Cisticimi prostiedky.

(isténi jednotky nadre:
1) Ocistéte nadrzku vodou a mékkym hadfikem, pfipadné octem, pokud se uvnitf vytvofily vdpenaté usazeniny.
2) Proplachnéte nadrzku cistou vodou.

(isténi trysky pfistroje vydavajici studenou paru:
1) Ocistéte trysku kartackem nebo vihkym hadiikem.
2) Proplachnéte trysku cistou vodou.

UCHOVAVANI
Pristroj uchovévejte na suchém a chladném misté mimo dosah déti. Pred uloZenim jej oCistéte a osuste.

63



PORUCHY A JEJICH RESENI

V pfipadé poruchy za normélnich provoznich podminek vyuZijte informace v nasledujici tabulce:

Jev

Nevychdzi péra, nesviti kontrolka

Mozna

Pokud nesviti kontrolka.

Reseni

Zkontrolujte, zda je pistroj zapojen do zésuvky a zda

nenastal vypadek rozvodné sité.

V nddrice je piili mélo vody.

Dolijte do nadrzky vodu.

7 n&drzky unikd voda.

Zkontrolujte, zda je nddrzka spravné nasazena.

Jednotka je pfili$ studend.

Pil hodiny ped pouZitim ponechte jednotku v
mistnosti s pokojovou teplotou.

_@ Netypicky zdpach pary

V nddrice pfilis dlouhou dobu stoji voda.

Vydistéte nadrzku a nalijte do ni cerstvou vodu.

Nizkd intenzita vyddvani pary

V nddrice je pfilis mnoho (pilis mélo) vody.

V nddrice je piilis mnoho (pfilis malo) vody.

Na pevodniku se nashromazdily usazeniny.

Ocistéte prevodnik.

Voda je piilis studend.

Poutijte vodu o pokojové teploté.

Voda neni €istd.

Vycistéte nadrzku a nalijte do ni erstvou vodu.

NAKLADANI S ODPADEM

+ Celé baleni je tvofeno materidly bez nebezpecnych dopadii na Zivotni prostiedi, které tedy Ize uklddat ve stiediscich pro tiidéni odpadu za tcelem nasledného
druhotného vyuZiti. Papirovy obal Ize vyhodit do kontejnerdi k tomu urcenych. Ostatni obalové materialy musi byt pfedany do recyklacniho strediska.

« V pfipadé ztraty zajmu o dal3i pouzivani tohoto zafizeni je zlikvidujte zpisobem ohleduplnym k Zivotnimu prosttedi a v souladu s platnou pravni tpravou. Odstraiite
vak baterie a tyto odevzdejte do shérych nddob k tomu urcenych pro naslednou recyklaci.

Pozor: pouZité baterie nesmi byt v zidném piipadé likvidovény s béznym odpadem z domdcnostil!!

OMEZENA ZARUKA SPOLECNOSTI LANAFORM

Spolecnost LANAFORM® se zarucuje, Ze tento vyrobek je bez jakékoliv vady materidlu ¢i zpracovani, a to od data prodeje po dobu dvou let, s vyjimkou niZe uvedenych
speifikaci.

Zaruka spolecnosti LANAFORM® se nevztahuje na Skody zplisobené béznym pouZivénim tohoto vyrobku. Mimo jiné se zdruka v rdmdi tohoto vyroku spolecnosti
LANAFORM® nevztahuje na skody zptisobené chybnym nebo nevhodnym pouzivanim i jakymkoliv Spatnym uzivanim, nehodou, pfipojenim nedovolenych dopliikd,
zménou provedenou na vyrobku ¢ jinym zdsahem jakékoliv povahy, na ktery nemd spolecnost LANAFORM® vliv.

Spolecnost LANAFORM® nenese odpovédnost za jakoukoliv $kodu na dopliicich, ani za nasledné ¢i specidini Skody.

Veskeré zaruky vztahujici se na zpisobilost vyrobku jsou omezeny na obdobi dvou let od prvniho zakoupeni pod podminkou, Ze pfi reklamaci musi byt predlozen
doklad o zakoupeni tohoto zboi.

Po prijeti zbozi k reklamaci, spolecnost LANAFORM® v zévislosti na situaci toto zafizeni opravi ¢i nahradia nasledné vam ho odesle zpét. Zaruku Ize uplatriovat vyhradné
prostiednictvim Servisniho stiediska spolecnosti LANAFORM®. Jakakoliv tidrzba tohoto zaiizeni, kterd by byla svéfena jiné osobé nez pracovnikiim Servisniho stiediska
spolecnosti LANAFORM®, rusi platnost zaruky.
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BbBEJEHUE

bnarogapum By, e Kynuxte KoMOUHUPaHUA oBRaxHUTEN-AUPY3bop Ha eTepuutn Macna «LIVING» Ha LANAFORM®. «LIVING» cbuetaBa B cebe cu komdopt u
U34UCTEH AW3aiiH. Toit e MHOTO TUX 11 N03B0IABA Pa3NPbCKBAHETO Ha CTyAeHa Napa, apOMaTU3upaHa Wik He, He3aBUCUMO OT MACTOTO, KbETO Ce HamupaTe.

MPEAW BA U3NON3BATE BALLNA KOMBUHWUPAH OBNTAMKHUTEN-AUOY3bOP HA ETEPUMHU MACJIA,
MPOYETETE BCUYKWU MHCTPYKLIUW, 0COBEHO TE3W HAKONKO OCHOBHU NPABWJIA 3A BE30MACHOCT:

+ToBa u3penve He e npejHa3HayeHo 3a yn01pe6a 0T NNLia, BKNKOYNTENHO 1 AeLla, KOUTO MaT HamaleHn ¢I/I3I/I‘l€(KI/I, CEH30PHN UNK YMCTBEHU CMocoBHOCTH, WK oT
Nnua, KOUTO HAMAT ONUT AU NO3HAHMA, 0CBEH aKO Te HE U3M0N3BaT U3AENNETO CMOMOLLTA Ha AYro JIKLie, KOETO € 0TTOBOPHO 3a TAXHaTa 6e3onacHocT, KOHTpOAnpa
TV W UHCTPYKTUPA NPeABAPUTENTHO 3a U3N0NI3BAHETO Ha U3JENNETO. He TpﬂﬁBa [la Cé N03B0JIABA Ha fiella ia (U UrpaAT C ToBa U3aenue.

+ He n3non3gaiite u3genveto no [pyr Ha4yuH, 0CBEH M0 ONWCAaHNUA B TOBA PbKOBOACTBO.

« YBepeTe Ce, Ye HaNpexeHWETo Ha eNeKTpUYecKaTa Mpexa CbOTBETCTBA Ha M3UCKBAHMATA 33 ypena.

+ Bunaru noctaAitte Kom6uHMpaHua oBnaxHuTen-Andy3bop Ha etepuuni Macna «LIVING» Bbpxy TBbp/a, paBHa 1 XopU30HTanHa noBbpxHocT. OTaaneyete ro neko
OT CTEHU 1 M3TOYHULIA HA TOMAIMHA, KaTO HAMPUMep NeuKy, PaznaTopi 1 ap.

Brumanwe! Ako He ce nocTau BBPXY XOPWU30HTaNIHA MOBbPXHOCT, Bb3MOXKHO € ypeabT Aa He MoXe Aa paﬁom npaBuHo.
« He BKniouBaiite unu n3kniouBaiiTe wencena Ha ypeaa C MOKpK pbLe.

+AKo 3axpaHBalWuAT Kaben e noBpeaeH, Toii TpAOBA Aa Gbhe 3ameHeH ¢ mopjobeH Kaben, KoiTo ce mpepnara oT MpofaBauya WAM OT HEroBUA CEpBU3 3a
Cneanpogax6eHa noaapbKKa.

- He ocTaBsiite ypea u3noxeH Ha npska CTbHUEBA CBETINHA.

- [TbnHeTe pe3epBoapa camo ¢ AeCTUANPaHa N AeMUHEpa3upaHa Boda.

- He pa3ro6sBaiite ypeaa Kato Usn0, HUTO 0P HETOBATa OCHOBA.

- He BK/louBaiiTe ype/a, KoraTo HsMa BOAA B pe3epBoapa.

- He knatete ypepa. Toa 61 Mor0 1a J0Bee 10 Pa3NuBaHe He BOJA OT 0CHOBATA U [1a NOBAMAE HETATUBHO Ha Herogara pabora.
- HKora He [10K0CBaliTe BOAjaTa It KOMMOHEHTHTE, KOTaTo ypeabT pabot.

« AKo MupHLLIE Heo61uaiiHO N0 Bpeme Ha yroTpe6a CbIacHo ONUCaHIETo B TOBA PbKOBOACTBO, U3KIIOUETe Ypesa, U3BafeTe 3axpaHBalLwa kaben 1 3aHeceTe ypeaa
3a MpoBepKa NPy NPOAABaYa WK B HEroBMA CePBM3 33 UleANPOaAKGEHO 00CTyKBaHe.

+He n3non3saiite ETEPUYHI Macna, YnATo ynmpeﬁa He e NpenopbunTeNHa 3a U3non3paHe C nmd)ysbopvl. 3a fja ce 3ano3Haete I10-I10J1p06H0, BIXTE UHCTPYKLUUTE
3a U3non3BaHe Ha eTepuYHIL Macnia B TOBa PbKOBOACTBO.

+ He u3non3aiite CuHTETUYHM NapGIOMIU WY €CEHLIY, Te MOTaT Ja NOBPEAAT ypeaa.
« J13knioueTe ypena npeay NounCTBaHe Wik (BaNAHe Ha pe3epBoapa.
- He muiiTe uenus ypes ¢ Boga 1 He ro noTansiiTe. BuxTe UHCTPYKWWMTE 33 NOUNCTBaHE B TOBA PbKOBOACTBO.

«Hukora He CTbpxeTe npeoGpasyBatens ¢ TBbPA MHCTPYMEHT. KoMOUHUPAHUAT oBNaxHuTeN-Andy3bop Ha eTepuukn macna «LIVING» TpaGBa penoHo pa ce
nouncTBa. 3a 1a NPaByTe TOBa NPaBIIHO, BIKTE MHCTPYKLMWTE 33 MOYNCTBAHE B TOBA PHKOBOACTBO U 1 ClIeiBaiiTe.

- HesabaBHo u3K/10ueTe Ypesa oT enekTpryeckaTa Mpexa, ako NaaHe BbB BOAA - OLLLe NPeAV Aa ro U3BauTe 0T BOAATA.

- EAuH enekTpuyecki ypes HuKora He Tpa6Ba Aa Ob/ie 0CTaBAH 6e3 Haj30p, KOraro e BKIKYEH. M3KnioueTe ro, Koraro He ro u3nonseare.

- OTpaneyaBaiiTe 3aXpaHBaLLMA Kaben oT ropeLLy NOBbPXHOCT.

- Hukora He u3non3Baiite T03u ypea B CTasi, KbAETO Ce U3M03BAT aePO30/HY NPOAYKTH (CPeii0Be) Wik KbAETO Ce N0AaBa A0MbIHHUTENEH KICTIOPOA.
« He nocrassiite apexvt wm Kbt BbPXY ropHaTa YacT Ha ypesa. AKo Al03aTa € 3anyLUeHa, MOXe Ja NPeAu3BIKa HEU3NPaBHOCT Ha ypesa.

- Koraro npemectare ypeaa, XBaLuaiite ro v NoauraiiTe 3a 0CHOBATA, a HE 3a Kanaka Ha pe3epBoapa 3a BoAa.

« llpenopbyBa ce Ja u3non3Bare GyHKUMATA Ha AUGY3bOD Ha €TEPUYHY MACTA 33 NePUOA 0T 30 MUHYTH, HO MOXE N0 HAKOMIKO BT Ha /AeH, ako enaeTe. DYHKUMATA
Ha 0BNAXHNUTEN MOXeTe Jja U3non3BaTe cBOGOAHO M0 Ballle yCMOTPeHIe, KaTo Cna3BaTe U/eanHoTo HUBO Ha BNXHOCT (BIXKTe CneaBaLyua naparpad).

« He u3non3gaiite oBnaxHuTens, ako Bb3AyXbT B NOMeLLEHIETO e 0CTaTbuHO BRaeH (MoHe 50% OTHOCUTENHa BRAXHOCT). BCbLUHOCT, uieanHara oTHoCUTeNHa
BNAXHOCT 33 KOMOPTHO yceluaxe npu xopara e mMexay 45% 1 60%. MpekomepHaTa BAXHOCT ce MPOABABA UPe3 KOHAEH3aWWA BbPXY CTYAEHI MOBbPXHOCTH
WIN CTEHI Ha CTY/AEHN CTau. 3a A ONpefenyTe NPaBIiHO BNaXKHOCTTa Ha MOMeLL,eHINETO, U3N0N3BaiiTe XUrpoMeTbp. MoxeTe Aa i KynuTe TakbB B NOBEYETO
Crlewyvianu3upani MarasiHi 1 cynepmapket.

- Kom6uHupanusT oBnaxHuTen-gudy3bop Ha etepuunin macna «LIVING» e npeaBuaeH eAUHCTBEHO 33 AOMALLHO MON3BAHE.
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CbCTABHU YACTU HA'YPE[IA (BUMTE UNIOCTPALMUTE B HAYANIOTO HA UHCTPYKLIMMTE 3A YNOTPEBA)

(1) Andpm3bopHa Ato3a

(2) BbHLeH Kanak Ha pe3epBoapa
(3) 3axpaHBaLy kaben u wencen
(4) Bv3pmywen duntbp

(5) InctaHumonHo

)
)
(6) Yawuka 3a apomat
(7) LlpbxKa Ha pe3epBoapa 3a Boja
(8) Pe3epBoap 3a Boga
9) Kanauka Ha pe3epBoapa 3a BoZa
10) OcHoBa
11) byToH 3a BKnlouBaHe
12) (BeTNUHeH UHANKATOP
13) DoTokNeTKa 3a UCTaHLMOHHO YNpaBneHue

(
(
(
(
(

MPABWIA 3A U3NON3BAHE

XAPAKTEPUCTUKM:
+ KombuH1paH oBnaxHuTen-Andy3bop Ha eTepuyHu Macna

« Bmectumoct Ha pesepsoapa 2800 ml

« MakcumaneH nebur Ha ctynena napa: 350 mi/h

« +/- 8 Yaca HenpekbCHaTo pasnpbckBaHe npu 350 mi/h

« 4 MHTEH3UTeTa Ha Pa3npbCKBaHe Ha NapaTa, oT KOUTO 13a HOLLEH Pexim

« Taiimep: N0 2 Yaca 3a BCeKY MHTEH3UTET, 5 Yaca 3a HOLLHIA pexuM

« Pe3epBoap 3a BoAa, KOIATO NeCHO Ce MbAHI

* YpeqbT ce U3K/I04Ba aBTOMATUYHO, KOraTo pe3epBoapbT 3a BOAA Ce M3NpasHil

+ YpeqybT CNupa aBTOMATIYHO, KOTATO Fo MeCTUTe 33eHO C MOAI0XKKATa, Ha KOATO e NOCTaBeH.
«Tux

OYHKLIK:
+ OBnaX«HuTen Ha Bb3ayxa

« [Indpy3bop Ha eTepuyHmM macna
« [IpemaxBa enekTpoCTaTHYHNTe 3apAAM
« logo6psBa KauecTBOTO Ha Bb3AYyXa B NOMELLEHNETO

HAYUH HA YNOTPEBA (BUXXTE UNIOCTPALIMUTE B HAYAJIOTO HA WUHCTPYKLIMUTE 3A YIIOTPEBA):
1) MocTaBaiite KOMOUHMPaHNA oBRAXHUTEN-ANdY3bOp Ha eTepuytmn Macna «LIVING» B fafeHa cTas NonoByuH Yac Npeay Aa ro BKIIOYMTE, 33 Ja Ce afanTipa KbM
(TailHaTa Temneparypa.

2) BuHaru BHUMaBaiiTe Ja ro nocTaATe BbPXY TBbPAQ, PaBHA M XOPU30HTaNHa NOBBPXHOCT (a). OTAaNeyaBaiiTe ro NeKo OT CTEHM W UTOUHULM HA TONNHA, KaTo
Hanpumep neyku, paauaTopu u ap.

3) YBepeTe (e B YnCToTaTa Ha ypeAa, npean fia 3anoyHete a ro u3nonspare.

4) V13agere pe3epBoapa 3a BOAa, KaTo ro XBaHeTe 3a ApbxKkata My (C), v ro 06bpHeTe o6patHo (b). 3aBbpTeTe Kanaukara Ha pe3epBoapa B 06paTHa Ha YaCoBHYKOBATa
CTpenKa N0coKa, 3a Aa ro oTeopuTe. (e ToBa CANeTe AeCTUAMPaHa v eMUHEpani3upaHa BoLa B pe3epBoapa. locTaBeTe 0THOBO Kanaykata 1 A 3aBbpTeTe o Mocoka Ha
YaCcoBHMKOBATa CTPENIKa, 3a A1 3aTBOPUTe MITLTHO pe3epBoapa (b). U Hakpas nocTaBeTe NpaBiHO pe3epBoapa BbpXy 0cHoBaTa Ha ypesa (¢)(d).

5) MocTaBeTe 0THOBO Kanaka Ha pe3epBoapa 3a BoAa BbPXy 0CHOBATa Ha ypeaa (e).
6) YBepeTe ce, ue pbLieTe BY Ca CyXi, KOraTo BKIiouBaTe v U3KMiouBaTe ypesa. AKo ca MOKpH, 3G bpuere ru.
7) U3bepete dyHKUNATa, KOATO UCKaTe, T.e. <OBNAXKHUTEN» NN «AndY3bOP HA €TEPUUHN MACNay.
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OYHKUWA <OBAAXHUTEN
[locTaTbuHO € Camo Aa U30epeTe XeNaHA MHTEH3UTET Ha pasnpbeKBaHxe.

VN
{ a0

( :2 3 > QOyHKUMA «Andy3bOp HA eTEPUYHYN MaCa»

b

'T

\ s . :
&/ ‘@j TpAbBa Aa cBanuTe ropHaTa yact Ha ypesa (j), Andy3popHara Ato3a (i) v yawkara 3a apomaty (g). Cnep ToBa cuneTe HAKOMKO Kanku
f ) (3-4 MakcumyMm) eTepruHO Macno BbpXy rbbaTa 3a eTepuyHy Macna, KOATO e Hamupa B Yalukata 3a apomatyt (h). Cnen Tosa nocTaseTe
——|  uvawkara 8 ypea (f)(g) u cnoxeTe 0THOBO AnGy3bOpHATa Al03a (i). BawwmaT Audy3bop Ha eTepuyHI Macia Beve e roToB 3a paboTa 1 pa3
|
|
|
|
|
]

1

L
|

Pa3npbckBaHe Ha NpuATeH apomar (j).

L i

8) Hatucxete byToHa 3a BK/touBaHe (cxema 1, enemeHT 11) U ypesT 3anousa aa pabotu.

MoxeTe Zja u3non3gate ypeaa wim B HenMpeKbCHAT PEXVM U Aa ro nporpamupare ¢ Taiimepa.

B HenpeKkbCHaT pexum:

HatucHete 6yToHa 3a BKMlouBaHe, 3a /ia perynupate HUBOTO Ha CTyeHara napa, CBETNMHHUAT UHAMKATOP LLe NPOMEHI UBETA (U W L€ Ce Uye 3BYKOB CUrHan.

Buxre TaﬁnmuaTa 0TA0/1Y 3a NOBeYe Bb3MOXHOCTH:

Hatuchere 6yToHa 3a nyckaHe/cnupane (BeTNMHEH MHANKaTOp HuBo Ha cTyneHata napa

1B0 HaTUCKaHe opaHxes Hucko

2po HaTuCKaHe 3ene CpenHo

370 HaTUCKaHe CuH Bucoko

470 HaTUCKaHe uepBeH Hucko (Howwen pexum / Taiimep: 5 yaca)

B pexwum c Taiimep:

- 3anoyHeTe € #360pa Ha UBAT, CbOTBETCTBALL Ha XKENAHOTO HIBO Ha eMUCAUTE Ha Napa.

- Hatucnere 6ytoa 3a BKntouBaHe 3a 3 cekyHa. LLle ce uye 3ByKOB CUTHAN 1 MHAMKATOPBT L€ 3aM0UHeE Aa MITa C U36paHUA UBAT.
TIPOABKUTENHOCTTA LL€ Ce HACTPOM ABTOMATMYHO Ha 2 Yaca.

- AKo uckate Aa u3KntounTe Taiimepa, TpAGBa camo Aia HaTUCHeTe 0THOBO GyTOHa 3a BKiouBaHe 3a 3 cekyHAy. LLle ce uye 3BYKOB CUTHan v MIHAUKATOPDT Lie cnpe
Jla mura.

[lcTaHumMOHHO (npu nBpeomo u3nosi38are usademe niacmmacogomo euye om omoeseHuemo 3a 6amepusma)
MoxeTe CbLLjo TaKa Aa yNpaBnABarte ypeaa C NOMOLLTA Ha HErOBOTO AMCTAHLMONHO (cxema 2) :

- Hatucrere 6yTona @ ,3a /1a BKMIOYWTe ypeaa, Aa u36epeTe euH oT YeTUPUTe PexXUMa 3a pasnpbeksaHe (BUXKTe TabauwaTa 0Ta0Ny) U Aa U3KAKOUUTE ypesa.

- HatncHete 6yToHa , 32 1 BKloUnTe UK M3KNKuMTe Taiimepa 3a 2 vaca.

9) Korato pe3epBoapbT 3a BOAA Ce M3NPa3Hy, ypebT (upa aBTOMATHYHO 6riarofapeHiue Ha CBOAT CCTEMA 3a CUTYPHOCT.
10) U3knioueTe KoMOUHMpaHKA 0BRaXHUTEN-AUPY3bOp Ha eTepuuHm Macna «LIVING» v n3BapeTe wwencena oT KOHTaKTa.

BAMHW 3ABENEXKHU:
- He HanuBaiiTe Tonna BoAa B pe3epBoapa, T.e. BOAA C Temnepartypa Hag 40°C.

- V3non3BaiiTe camo iecTnMpaHa ui AeMUHepanyi3upaxa BoAa, 3a Aa NPeAoTBPATUTE NOBPEAA.

- He HanuBaiiTe Boaa B AvQy3bopHaTa Al03a, 3a A4 U30erHeTe BCAKAKBB PHCK OT NoXap Wiv NoBpeaa (ToBa e YacTTa Ha ypeaa, 0TKbAETO U3NU3a CTyAeHaTa napa).
- poBepsBaiiTe Aanu CTe 3aTBOPUAM MITBTHO KanaukaTa Ha pe3epBoapa CNIef HambBaHe, 33 A4a NPeLOTBPATUTE U3TUYAHE UK TOKOB YAap.

- Pe3epBoap®T TpsfBa Aa ce NoALbPXKA YNCT. AKO M 3aMbPCABAHE Ha J103aTa 33 Pa3NpbCKBaHe Ha CTyfieHaTa napa, MouncTeTe i C YeTKa WK € BNaxHa Kbpra.

Brumanue! BBIPEKIN YE PASMOMATA C MOJYN 3A BE30MACHOCT, KOITO MPEKBCBA PABOTATA HA MPEOBPA3YBATENA, HE OCTABAVITE YPEJA BKMIOYEH B
ENEKTPUYECKATA MPEXA, KOTATO HE 0 U3MON3BATE.
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JOMBIAHUTENHA UHOOPMALIUA, OTHACALLA CE 10 U3NON3BAHETO HA ETEPUMHU MACJIA

- Mpeaw fa u3non3gare eTepuyHI Macna, 0CBEAOMETE (e 33 OTPULATENHNUTE eeKTM BbPXY 3APABETO, KOUTO MOTaT Ja Ce NOPOAAT OT M3NON3BAHETO Ha TakyBa
NPOAYKTY.

- BuHaru u3bupaiite kauecTBeHm eTepuyHin Macna: unct, 100 % ecrecTBeHM U MpefHa3HaueHw 3a u3nonssaxe ¢ Audy3bopu. V3non3saiite rn ymepeHo u ¢
NOBYILLEHO BHUMaHMe. (Na3BaiiTe yka3aHUATa U NpeaynpexAeHuaTa, NOCOUYEHI B UHCTPYKLIMUTE 33 U3NON3BaHE Ha ETEPUYHNTE Maca, 1 00bPHeTe BHUMaHHe, Ye:

- 13n0n13BaHeETO Ha eTepUyHy Macna e 3a6paHeHo 3a GpeMEHHI M KbPMELLY XeHW, 32 Xopa C eNunencya, 3a CTPaZaLLy oT acTMa Iiu aneprum, 3a xopa
MPo6AEMU CbC CbPLETO WM CEPHO3HM MTATONOTHIN.

+ B cTas c 6ebe (3 roaunu), n3non3BaHeTo Ha eTepuuHN Macna He TpAbBa Aa 6bae noseye oT 10 MUHYTY 1 € pa3peLLeHo camo KoraTo 6e6eTo He e B (TasTa.
- (negieTe AeLiaTa v HeMbHONETHUTE A He CV UTPAAT C yPesa U Aa He ro M3NoN3Bar.

- (amo HAKOMKO KanKm (MakciMym 3-4) eTepuuH Macna ca AOCTaTbYHM, 32 A Ce rapaHTUpa NPaBuIHOTO GYHKLMOHMPaHE Ha ypeaa v pasnpbCKBaHETO Ha apomara.
MpekomepHaTa ynotpe6a Ha eTepuuHi Macnia MoXe Ja NoBpean ypesa.

- KomnatusTa Lanaform® He Moxe a Gbae bpaka 0TroBOpHa 3a NOBPeAK, NPOM3TUYALLY OT KAKBATO U Aa e ynoTpeba, KoSTo NPOTUBOPEYH Ha ONKCaHaTa B T0BA
PbKOBOACTBO.

NOAAPDBXKKA U CbXPAHEHME:

AKo BoZaTa CbAbpXa TBbPAE MHOTO Kanuuil ¥ MarHesuii, T4 MoXe Aa 0Tnoxu «6sin npax» B ypeaa. AKo Tasu nAHa ce 0TNOXM BbpXy npeobpasysatens (6sna
KepamiyHa noanoxKa, npou3sexaaLua yntpassyk (k)), 4 HAMa fa no3BoNABa Ha KOMOUHMPaHKA oBNaXHUTEN-AUPY3bop Ha eTepuynm Macna «LIVING» ga pabotn
NPaBUNHO.

NOAAPDBXKKA
Hue npenopbuBame:

1) U3non3Baiite ecTunupana uam leMuHepanu3mupaqa Boaa npu BCAka ynotpeda.
2) NouucTaaiite pesepsoapa Ha BCeKi 2 iH, a NpeobpasyBarena BCAKa ceAMULA.
3) (meHiiTe BopaTa B pe3epBoapa Ha BeKi 2 AH.

4) Nouncraaiite ypeaa (BvxTe 064C T0 no—nony) nnp /iTe ANV BCMYKY YacTi @ HAMbAHO CyXU1 Camo KOraTo ypeAbT He Ce U3non3ga.

3a ;1a nouncTuTe npeobpasysarend (6anara kepamuuHa nognoxka (k)):

1) MocTaeTe 0T 2 10 5 Kankvl OLIET Ha MOBBPXHOCTTA U 1 OCTABETe A1 NPECTOAT 0T 2 40 5 MUHYTU.

2) M3ymcteTe nAHaTa oT NOBbPXHOCTTA C OMOLLTA Ha MeKa ueTKa. He 3non3BaiiTe TBbPAM MHCTPYMEHTY 3a CTbpraHe Ha NOBbPXHOCTTa.
3) U3nnakHeTe pe3epBoapa Ha 0CHOBATA C UNCTa BOAA.

4) He v3non3gaiite cany, pa3TBOpUTEN Win NOYMCTBALL NPENapat BbB BUA Ha CNpei, 3a a nouncTute npeobpasysarens.

3a /1a noumCTUTe pe3epBoapa Ha ypeaa:
1) MouwcreTe pe3epBoapa 3a BOAA C MOMOLLTA HA MeKa KbPMa 1 OLIET, Ko MMa NSiHa UM BApOBIKOBY OT/araHus 0T8bTpe.
2) V3nnakHeTe pe3epBoapa C uncta BoAa.

3a ;ia nouncTuTe Ato3ata, U3XBBPNALLA CTyAEHa Napa 0T ypesa:
1) MoumcteTe A C YeTKa UK BRaxHa Kbpna.
2) U3nnakHeTe At03aTa C yncta BOja.

CbXPAHABAHE
CoxpasBaiiTe ype/ia Ha XNajHO 1 CyXo MACTO, Aaney oT ofcera Ha fiela, Cnej KaTo CTe ro NOYUCTUAM U NOACYLINAN.

[3) LANAFORM®



OTCPAHAABAHE HA NPOBJIEMU

B cnyyait ye ypeswT He wwie Aa paboTu npu HOpManHM YC0BUA, KOHCYNTUpaFiTe Ce CbC CeBaLLaTa Tabuua:

flBnenne Bb3moxHM npuymnnn Pewenua

Hama napa n NHANKAToPbT He CBETU. AKO CBETNMHUTE He (BETAT. I'IposepeTe [lann ypeavr e BKNKYeH W Janu B
KOHTaKTa IMa TOK.

HuBoTO Ha BopaTa B pe3epBoapa e MHoro Hucko. | flo6aBeTe Boaa B pe3epBoapa.

/13TMuaHe Ha Bona oT pe3epBoapa. lpoBepeTe fanu pe3epBoapbT e NoCTaBeH
NpaBuUIHo.
Temnepatypata Ha ypeaia e MHOTO HHCKa. MocTaseTe ypeaa npu CTaiiHa Temneparypa B
NPOABMKEHIE HA NONOBMH Yac Npeay ynotpeba.
Mapata e ¢ HeobuuaeH Mupuc. Bopara B pe3epBoapa e 3actona. Mounctete pe3epBoapa 1 Hanelite NpAcHa BoAa.
(naba MHTEH3NBHOCT. TBbpAe MHOTO (N TBbPAE MaNko) BOAA B V13npa3Hete (unu sobaBeTe) Boga.
pe3epBoapa.
(OTnaraHua Bbpxy npeobpasysarens. Mounctete npeobpasysatens.
Bogara e TBbpze cTyAeHa. 113non3BaiiTe BoAa CbC CTaliHa TemnepaTypa.
Bopara He e uncra. MouncteTe pe3epBoapa u Haneiite npAcHa BoAa.

YNPABNEHWE HA OTNAABLNTE

- OnakoBKara e HanpaBeHa M3UAN0 OT MaTepuanyt, KOUTO He MpeACTaBnABAT OMACHOCT 3a OKO/HATa CPeAa U KOUTO MOraT Aa GbaaT npeaajeHy B LEHTbPA 3a
npepaboTBaHe Ha 0TNaAbLM BB BalaTa 06LL1MHa, 33 Aa GAAT M3N03BaHI KaTo BTOPUYHM CypoBUHY. MoXeTe Ja 0CTaBuTe KalLoHa B KOHTeiHep 3a CbbupaHe Ha
xapTus. ONakoBbYHOTO (oMo TPAGBA Aa MPeSAZETe B LIEHTbPA 3a npepaboTBaHe 1 peuuKMpaHe Ha 0TNAAbLM BbB BalaTa 06umHa.

- (nlefl KaTo NpecTaHeTe Aa M3NON3BaTe YCTPOICTBOTO, U3XBLPAETE 10 N0 HAUWH, KOWTO He BPEAY Ha OKONHATa Cpeda it € B CbOTBETCTBUE C U3UCKBAHUATA Ha
3aKoHopaTencTeoto. llpey ToBa v3BageTe batepuATa 1 A NoCTaBeTe B KOHTeiiHEpa 3a CbOupaHe, 3a Ja Gbje peunknpana.

BHumaHue: /13non3Banute 6atepun B HUKaKbB Cyyaii He TPAOBA Aa Ce U3XBBPAAT 3aefHO ¢ 6uToBuTe OTNaabUM!!!

OFPAHUYEHA TAPAHLIA HA LANAFORM

LANAFORM® rapaHTupa, ue T031 NPOJYKT He NpuTexaBa Matepuantin u ¢abpuunm JedekTu, CUMTaHO OT AaTaTa Ha 3aKynyBaHETO My 3a NepUoj OT ABE FoAMHM, C
U3KNK0YeHIe Ha YTOUHEHUATa No-Aony.

lapaHuuata LANAFORM® He nokpuBa LLETUTe, KOUTO Ca NPUYMHEHY OT HOPMANHOTO U3HOCBaHe Ha NpoAyKTa. [apaHumATa Ha npoykTa LANAFORM® He nokpuBa cbLuo
W LWeTUTe, KOUTO Ca MPUYMHEHN OT HENPaBUITHOTO UMW HEMOAXOAALLOTO My U3MON3BaHe, KaKTO 1 OT BCAKA Apyra HenpaBWiHa ynoTpe6a, 3nononyka, 3akpensatxe
Ha HepaspelLeHyt akcecoapy, U3MeHeHue, U3BbPLUEHO BbPXY NPOAYKTa, WM NPy BCAKO AAPYro YCI0BYe, HE3aBUCUIMO OT HEroBOTO eCTeCTBO, KOeTo He Moxe Ja ce
KoHTponupa ot LANAFORM®.

LANAFORM® He Hocv 0TFOBOPHOCT 3a HUKAKBa JOMbIHUTENH], NOCTeABALLA AV CMeLManHa LweTa.

BcAka ipyra MMNAMLMTHA rapaHLmA 3a FOAHOCT Ha NPO/YKTA Ce 0rpaHuyaBa 3a Nepuoz OT ABE FOAMHM, CYMTAHO OT JaTaTa Ha MbPBOHAYANHOTO My 3aKynyBaHe, C
31ICKBaHE 33 NPe/CTaBAHe Ha Komve 0T JOKYMEHTa, YA0CToBepABaLY npoaax6aTa.

Cnep kato nonyuw Bawwma ypes, LANAFORM® wwie ro nonpasu uni nogmeHy, B 3aBUCMMOCT 0T 06cToATencTBaTa, 1 e Bit ro BbpHe. [apaHuuATa ce npunara eAHCTBEHO
nocpectBom CepBu3nma LienTbp Ha LANAFORM®. BcAka AeiiHoCT no nopApbKKaTa Ha To3v NPOAYKT, KOATO € Bb3NI0XeHa Ha ApYro, pa3ninuHo ot CepBU3HIA LEHTBP
Ha LANAFORM®, nuue, aHynupa HacToALaTa rapaHLma.
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Uvop

Dakujeme, 7e ste si kipili zvih¢ovat a difuzér esencialnych olejov, LIVING” znacky LANAFORM®. Viyrobok ,LIVING” predstavuje spojenie zdravia a elegantného dizajnu.
Je velmi tichy a sluzi na vytvéranie studenej pary s arémami alebo bez nich, nech uz ste kdekolvek.

SKOR, AKO ZACNETE ZVLHCOVAC A DIFUZER ESENCIALNYCH OLEJOV POUZIVAT, SI PRECITAJTE VSETKY
POKYNY, NAJMA NASLEDUJUCE ZAKLADNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA:

« Pristroj nie je urceny na pouZivanie osobami so znizenymi telesnymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami (vrtane deti) ani osobami s nedostatkom
vedomosti alebo skusenosti, ak na tieto osoby nedozerd osoba zodpovednd za ich bezpecie alebo ak im tato osoba vopred neozndmi pokyny tykajiice sa pouZitia
tohto vyrobku. Je vhodné zaistit, aby sa s pristrojom nehrali deti.

« Toto zariadenie pouzivajte vylucne v stilade s névodom na poufitie, ktory je tu uvedeny.
« Overte, ¢i napétie vo vasej elektrickej sieti zodpoveda idaju o napati pristroja.

« Zvlh¢ovac a difuzér esencidlnych olejov ,LIVING” vdy kladte na rovny, tvrdy a vodorovny povrch. Neumiestiiujte ho tesne ku stene a chréfite ho pred zdrojmi tepla,
ako st rozohriate panvice, radiatory atd"

Upozornenie: Ak pristroj neumiestnite na vodorovnd plochu, méZe sa stat, Ze nebude spravne fungovat.

« Nezapéjajte ani neodpajajte zastrcku pristroja mokrymi rukami.

+V/ pripade poskodenia napajacieho kabla je nutné nahradit ho obdobnym kablom, ktory ziskate od dodévatela alebo v jeho servisnom stredisku.

« Nevystavuijte pristroj priamemu sine¢nému Ziareniu.

« Do nédrzky lejte vylucne destilovand alebo demineralizovand vodu.

« Pristroj ani jeho zékladiu nerozoberajte.

« Ak v nddrZke nie je voda, pristroj nezapinajte.

« Netraste pristrojom. Hrozi vyliatie vody do zakladne a poskodenie pristroja.

« Ak je pristroj zapnuty, nikdy sa nedotykajte vody ani vnitornych sucasti.

« Ak zacne pristroj pri pouZiti popisanom v tejto prirucke vydavat netypicky zapach, vypnite ho, odpojte ho a nechajte ho skontrolovat dodévatelom alebo jeho
servisnym strediskom.

«NepouZivajte esencidlne oleje, poutitie ktorych v difuzéri sa neodporiica. Z toho dovodu si prestudujte pokyny na pouzivanie esencidlnych olejov v tejto prirucke.

«NepouZivajte syntetické parfumy a vne. Mohli by pristroj poskodit.

+ Pred Cistenim alebo vytiahnutim nadrzky pristroj odpojte od elektrickej siete.

« Neoplachuijte cely pristroj vodou a nepondrajte ho do vody. Prestuduijte si pokyny na Cistenie uvedené v tejto prirucke.

«Prevodnik pristroja nikdy neoskrabujte tvrdymi nastrojmi. Zvlhcovac a difuzér esencidlnych olejov ,LIVING" je potrebné pravidelne cistit. Prestudujte si pokyny na
Cistenie pristroja v tejto prirucke a dodrZiavajte ich.

« Ak vam pristroj spadne do vody, ihned'ho odpojte od elektrickej siete a az potom ho zdvihnite.

- Ziadne elektrické zariadenie nesmie zostévat zapojené bez dozoru. Ak pristroj nepouzivate, odpojte ho.

- Napéjaci kébel chrarite pred hortcimi povrchmi.

« Pristroj nikdy nepouZivajte na miestach, kde sa pouZivaju aerosélové pripravky (spreje), ani v miestnostiach, do ktorych sa privadza kyslik.

« Nezakryvajte pristroj odevmi ani inymi ldtkami. Zakrytie trysky méze spdsobit poruchu pristroja.

« Pri prendsani pristroj zdvihajte za zakladriu, nie za kryt nadrzky na vodu.

« Pouzivat funkciu difuzéra esencidlnych olejov sa odportica nanajvys 30 mindit, je ale mozné zapniit ju niekolkokrét za defi. Funkciu zvihcovaca je mozné pouzivat
podla Zelania, odportica sa ale dbat na optimalnu relativnu vihkost vzduchu (podrobnosti najdete v dalSom odseku).

« Ak uz je vzduch v miestnosti dostatocne vihky (relativna vihkost vyse 50 %), zvihcovac nepouzivajte. Idedlna relativna vihkost vzduchu, ktorti fudskeé telo pocituje ako
najprijemnejsiu, sa pohybuje od 45 % do 60 %. Nadmernd vihkost sa prejavuje kondenzaciou na studenych povrchoch alebo stendch miestnosti. Na presné zistenie
relativnej vihkosti vzduchu v miestnosti pouzite vihkomer, ktory je mozné kipit vo vacine Specializovanych predajni a obchodnych domov.

« Zvlh¢ovac a difuzér esencidlnych olejov ,LIVING” je uréeny vylucne na domdce poufitie.

) | LANAFORM®



SUCASTI PRISTROJA (0DKAZUJU NA OBRAZKY NA ZACIATKU TEJTO PRIRUCKY)

(1) Hubica difuzéra

(2) Vonkajsi kryt nddobky
(3) Napdjaci kabel a zastrcka
(4) Vzduchovy filter

(5) Dialkové ovladanie

(6) Drziak na aromu

(7) Usko nddobky na vodu
(8) Nadobka na vodu

(9) Uzéver nadobky na vodu
(10) Zékladna

(11) Vypinat

(12) Svetelnd kontrolka ®_
(

13) Prijimac dialkového ovladania

POKYNY NA POUZITIE

VLASTNOSTI:
« Zvlhdovac a difuzér esencidinych olejov

- Nddrzka s kapacitou 2 800 ml

+ Maximalny objem vyrobenej studenej pary: 350 mi/h

« +/-8 h nepretrzitej difizie pri vykone 350 mi/h

« 4 intenzity vytvarania pary, pricom jedna je urcend na nocné pouzitie

« Casovac: 2 hodiny pri kazdej intenzite alebo 5 hodin v noénom rezime

« Nadrzka na vodu s jednoduchym plnenim

« Automatické vypnutie pristroja pri vyprézdneni nddrzky na vodu

+ Automatické vypnutie pristroja pri zdvihnuti z povrchu, na ktorom je postaveny
+ Tiché prevadzka

FUNKCIE:
« Zvlhéovac vzduchu

« Difuzér esencidlnych olejov
- Odstranenie statickej elektriny
« VysSia kvalita vzduchu v miestnosti

NAVOD NA POUZITIE (ODKAZUJE NA OBRAZKY NA ZACIATKU TEJTO PRIRUCKY):
1) Zvlhéovac a difuzér esencidlnych olejov,,LIVING” postavte do miestnosti pol hodiny predtym, ako ho zapnete, aby sa prispasobil okolitej teplote.

2) Dbajte na to, aby bol pristroj vZdy polozeny na rovnom, pevnom, vodorovnom povrchu (a). Neumiestiiujte ho tesne ku stene a chraiite ho pred zdrojmi tepla, ako
st rozohriate panvice, radiatory atd.

3) Predtym, ako pristroj zacnete pouzivat, sa ubezpecte, Ze je Cisty.
4) Chytte nadrzku za usko (), vytiahnite ju a podrzte ju hore dnom (b). Otacajte uzéverom nadrzky proti smeru hodinovych ruciciek, kym nédrzku neotvorite. Potom do nadrzky
nalejte destilovand alebo demineralizovant vodu. Nasadte na nadrzku uzéver a otacajte nim v smere hodinovych ruciciek, kym nddrzku hermeticky neuzavriete (b).

Potom nddrzku spravne nasadte na zakladriu pristroja (c)(d).

5) Nddrzku zakryte vonkajsim krytom nédrzky a pripevnite ju k zakladni pristroja (e).

6) Dbajte na to, aby ste pri zapdjani alebo odpdjani pristroja mali dokonale suché ruky. V opacnom pripade si ich utrite.
7) Zvolte pozadovani funkciu, teda funkciu zvih¢ovaca alebo funkciu difuzéra esencidlnych olejov.




Funkcia zvlhéovaca
Staci zvolit pozadovan( intenzitu.
i
& = Funkcia difuzéra esencidlnych olejov
@ 7 hornej Casti pristroja (j) je potrebné zloZit hubicu difuzéra (i) a drziak na arému (g). Na penovy materidl, ktory sa nachadza vo vniitri
@ drziaku na arému (h), nakvapkajte niekolko kvapiek (maximélne 3 az 4 kvapky) esenciélnych olejov. Potom drZiak na arému znovu nasadte
~———]  nahomii cast pristroja (f)(g) a vratte na miesto hubicu difuzéra (i). Difuzér esencialnych olejov je teraz pripraveny na pouitie a moze zacat
| vydavat prijemnii voriu (j).

8) Stlacte vypinac (schéma 1, bod 11). Pristroj sa zapne.

Pristroj moZete pouZivat v nepretrzitom rezime alebo ho naprogramovat pomocou ¢asovaca.
Nepretrzity re7im:

Stlacenim vypinaca nastavte intenzitu studenej pary. Kontrolka zmeni farbu a zaznie zvukovy signél.
DalSie moznosti s popisané v nasledujticej tabulke:

Stlacte vypinac Farba kontrolky Intenzita vytvarania studenej pary

1. stlacenie oranzova nizka

2. stlacenie zelend strednd

3. stlacenie modrd vysokd

4. stlacenie Cervend nizka (nocny rezim / casova: 5 hodin)
Re7im Casovaca:

- Najprv zvolte farbu zodpovedajticu pozadovanej intenzite vytvarania pary.
- Na 3 sekundy stlacte vypinac. Zaznie zvukovy signdl a kontrolka zacne blikat zvolenou farbou.
Automaticky sa nastavi Cas prevadzky 2 hodiny.
- Ak chcete casovac vypnit, staci na 3 sekundy znovu stlacit vypinac. Zaznie zvukovy signal a kontrolka prestane blikat.

Dialkové ovldanie (pri prvom pouZiti stiahnite plastovi féliu chrdniacu batériu)
Pristroj je mozné ovladat taktiez pomocou dialkového ovlddania (schéma 2):

- Stlacte tlacidlo @ sluziace na zapnutie, vyber jedného zo Styroch rezimov (podrobnosti ndjdete v tabulke uvedenej vyssie) a vypnutie pristroja.

- Stlacenim tlacidla moZete zapnuit alebo vypniit nastavenie ¢asovaca s intervalom 2 hodiny.

9) Po vyprazdneni nddrzky na vodu sa pristroj vdaka bezpecnostnému systému automaticky vypne.
10) Vypnite zvlhcovac a difuzér esencidlnych olejov, LIVING” a odpojte ho z elektrickej siete.

DOLEZITE POZNAMKY:
- Nelejte do nadrzky teplti vodu, teda vodu s teplotou vy$Sou ako 40 °C.

- Pouzivajte len destilovand alebo demineralizovani vodu. Zabranite tym poruche pristroja.

- Nelejte vodu do hubice difuzéra (sucast pristroja, z ktorej vychadza studend para). Hrozi poskodenie pristroja alebo poziar.

- Po naplIneni nadrzky vodou nadrzku hermeticky uzavrite uzéverom, aby ste zabranili tiniku vody a trazu elektrickym pridom.

- Nadrzku je potrebné udrziavat'v Cistote. Ak sa na tryske vytvérajticej student paru nazhromazdia necistoty, ocistite ich kefkou alebo vihkou handrickou.

Upozornenie: HOCI JE PRISTROJ VYBAVENY BEZPECNOSTNYM PRVKOM, KTORY VYPINA PREVADZKU PREVODNIKA, NIKDY NENECHAVAJTE PRISTROJ ZAPOJENY DO
ZASUVKY V CASE, KED HO NEPOUZIVATE.

7) | LANAFORM®



DOPLNUJUCE INFORMACIE 0 POUZITi ESENCIALNYCH OLEJOV

- Skor, ako zacnete pouZivat esencidlne oleje, informujte sa o negativnych vplyvoch na zdravie, ktoré moze pouzitie tychto latok mat.

- Vyberajte vzdy kvalitné esencidlne oleje, teda oleje cisté, 100-percentne prirodné a uréené na difdziu. PouZivajte ich striedmo a opatrne. Riadte sa pokynmi a
upozorneniami uvedenymi na obaloch esencidlnych olejov a vezmite do tvahy najma nasledujtice skutocnosti:

« Poutitie esencidlnych olejov je zakdzané u tehotnych a dojciacich Zien, o0sob trpiacich epilepsiou, astmou alebo alergiami, 0sb s chorobami srdca a 0sdb vo
véznom zdravotnom stave.
«V miestnostiach, kde sa pohybuji malé deti (mladsie ako 3 roky), je povolené pouzivat esencidlne oleje maximélne 10 mindt, a to vylucne v case, ked deti nie
st v prislusnej miestnosti pritomné.
- Dbajte na to, aby sa s pristrojom nehrali a nepouzivali ho deti a mladistvi.
- Na zaistenie dobrého fungovania pristroja a Sirenia vone postaci niekolko kvapiek esencidlnych olejov (maximalne 3 az 4 kvapky). Pouzivanim nadmerného mnozstva
esencialnych olejov sa mdZe pristroj poskodit.
- Spolo¢nost Lanaform® nenesie zodpovednost za poskodenie pristroja spdsobené nevhodnym pouZitim, ktoré nezodpoveda pokynom uvedenym v tejto prirucke.

UDRZBA A UCHOVAVANIE:
Ak voda obsahuje prilis mnoho vapnika a horcika, moze sa v pristroji usadzovat hiely prasok. Ak sa tento nénos vytvori na prevodniku (biely keramicky krizok
vydévajuci ultrazvuk (J)), zvihcovac a difuzér esencidlnych olejov, LIVING” nemdze spravne fungovat.

UDRZBA

Odporucania:

1)V pristroji vzdy pouzivajte len destilovan alebo demineralizovand vodu.

2) Nadrzku cistite kazdé 2 dni a prevodnik kazdy tyzden.

3) Vodu v nadrzke merite kazdé 2 dni.

4) Pristroj pravidelne Cistite (prestudujte si informécie uvedené vyssie) a vietky stcasti nepouzivaného pristroja nechajte dokonale vyschniit.

Cistenie prevodnika (biely keramicky krizok (k)):

1) Na povrch prevodnika naneste 2 az 5 kvapiek octu a 2 az 5 mindt pockajte.

2) Usadeniny z povrchu ocistite jemnou kefkou. Neoskrabavajte povrch tvrdymi nastrojmi.
3) Nadrzku v zdkladni preplachnite cistou vodou.

4) Necistite prevodnik mydlom, rozpustadlami ani Cistiacimi prostriedkami.

Cistenie jednotky nadrze:
1) Ocistite nadrzku vodou a makkou handrickou, pripadne octom, ak sa vo vnitri vytvorili vdpenaté usadeniny.
2) Preplachnite nadrzku cistou vodou.

Cistenie trysky pristroja vytvarajiicej studend paru:
1) Ocistite trysku kefkou alebo vihkou handrickou.
2) Prepléachnite trysku cistou vodou.

UCHOVAVANIE
Pristroj uchovévajte na suchom a chladnom mieste mimo dosahu deti. Pred uloZenim ho ocistite a vysuste.




PORUCHY A ICH RIESENIE

V pripade poruchy pri normdlnych podmienkach prevédzky pouZite informécie v nasledujticej tabulke:

Jav Mozna Riesenie
Nevytvdra sa para, nesvieti kontrolka. Ak nesvieti kontrolka. Skontrolujte, Ci je pristroj zapojeny do zasuvky a ¢i
nenastal vypadok elektrickej siete.
V nddrzke je prilis malo vody. Dolejte do nddrzky vodu.
7 n&drzky unikd voda. Skontrolujte, ¢i je nddrzka spravne nasadend.
Jednotka je prili$ studend. Pol hodiny pred pouzitim ponechajte jednotku v
miestnosti s izbovou teplotou.
Netypicky zdpach pary. V nddrzke stoji voda prilis dlhy Cas. Vydistite nadrzku a nalejte do nej cerstvd vodu.
Nizka intenzita vytvérania pary. V nddrzke je prilis mnoho (prili§ mélo) vody. Vylejte z nédrzky vodu (dolejte do nadrzky vodu).
_@ Na prevodniku sa nazhromazdili usadeniny. Ocistite prevodnik.
Voda je prilis studend. PouZite vodu s izbovou teplotou.
Voda nie je cistd. Vycistite nadrzku a nalejte do nej cerstvd vodu.
MANIPULACIA S ODPADOM

+ Obal pozostava vylucne z materidlov bezpecnyich z hladiska ochrany Zivotného prostredia, ktoré sa mézu skladovat v triediacom stredisku vaej obce pre opétovné
pouZivanie ako sekundarme materialy. Karton mozno vyhodit do prislusnych kontajnerov na zber papiera. Ochranné baliace fdlie treba previest do triediaceho a
recyklacného strediska vasej obce.

+ Po skonceni pouzivania pristroj zlikvidujte v stlade s principmi ochrany Zivotného prostredia a v stlade s pravnymi predpismi. Pred likvidaciou odstrafte batériu a
umiestnite ju do prislusného kontajnera na zber pouzitych batérii, aby mohla byt recyklovand.

Upozornenie: pouzité batérie nesmia byt v Ziadnom pripade likvidované spolocne s beznym odpadom z domdcnostil!!

OBMEDZENA ZARUKA SPOLOCNOSTI LANAFORM

Spolocnost LANAFORM® sa zarucuje, Ze tento vyrobok je bez akejkolvek chyby materidlu ¢i spracovania, a to od datumu predaja po dobu dvoch rokov, s vynimkou
nizsie uvedenych pripadov.

Zaruka spolocnosti LANAFORM® sa nevztahuje na Skody sposobené beznym pouZivanim tohto vyrobku. Okrem iného sa zaruka v rdmdi tohto vyroku spolocnosti
LANAFORM® nevztahuje na skody sposobené chybnym nebo nevhodnym pouzivanim ¢i akjmkolvek chybnym uzivanim, nehodou, pripojenim nedovolenych doplnkov,
zmenou realizovanou na vyrobku ¢i inym zasahom akejkolvek povahy, na ktory nema spolocnost LANAFORM® vplyv.

Spolocnost LANAFORM® nebude zodpovedna za Ziadny druh poskodenia prislusenstva (ndsledny alebo Specidlny).

Vsetky zéruky tykajtice sa spdsobilosti vyrobku si obmedzené na obdobie dvoch rokov od prvej kipi pod podmienkou, Ze pri reklamacii je treba predloZit doklad o
kipe tohto tovaru.

Po prijati pristroja ho spolocnost LANAFORM® opravi alebo vymeni v zévislosti od pripadu a nasledne vam ho vréti. Zarucny servis poskytuje iba servisné stredisko
spolocnosti LANAFORM®. V pripade, Ze akikolvek tdrzbu tohto pristroja zverite inej osobe ako servisnému stredisku spolo¢nosti LANAFORM®, této zéruka stréca
platnost.
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SISSEJUHATUS

Taname, et ostsite LANAFORM®-i 6huniisuti-aroomilambi LIVING. LIVING-is on iihendatud heaolu ja puhas disain. Olles véga vaikne, vdib see olenemata teie asukohast
levitada kiilma auru, mis on kas [6hnastatud voi mitte.

ENNE LIVING-1 KASUTAMIST LUGEGE LABI KOIK JUHISED JA ERITI JUST KOIGE POHILISEMAD JUHTNOORID,
MIS ON ARA TOODUD ALLPOOL:

- Seade ei ole moeldud kasutamiseks piiratud fiiiisiliste, sensoorsete voi mentaalsete voimetega inimestele, sealjuures lastele, voi inimestele, kel puuduvad
kogemused ja oskused, vélja arvatud juhtudel, kui neid aitab nende turvalisuse eest vastutav isik, neid jélgitakse véi kui neid dpetatakse enne seadet kasutama.
Tuleb jalgida, et lapsed ei mangiks seadmega.

- Kasutage seadet vaid nii, nagu on kirjeldatud kdesolevas kasutusjuhendis.
« Kontrollige, et teie vorgu pinge seadmele sobib.

+ Asetage Shuniisuti-aroomilamp LIVING vastupidavale, siledale ja horisontaalsele pinnale. Asetage see veidike eemale seintest ja soojusallikatest, nagu ahjud,
radiaatorid jne.

Ettevaatust! Kui LIVING-i alune pind ei ole horisontaalne, ei pruugi see digesti todtada.

+ Airge pange seadme pistikut seina ega vdtke sealt vilja mérgade kitega.

+ Kui toitejuhe on kahjustada saanud, tuleb see vélja vahetada samasuguse juhtmega, mida vdite saada oma tarnijalt véi selle klienditeenindusosakonnast.
+ Airge jitke seadet otsese paikesevalguse ktte.

« Valage mahutisse vaid destilleeritud vdi demineraliseeritud vett.

- lirge vétke seadet tervikuna ega ka selle alumist osa lahti.

- Arge liilitage seadet sisse, kui veemahutis ei ole vett.

« Airge raputage seadet. Raputamisega vdib vesi seadme alumises osas iile déire pritsida ja mdjutada seadme tétamist.

+ Airge katsuge seadme tidtamise ajal sormega vett eqa dli.

+Kui kasutusjuhendis kirjeldatud kasutamisviisi juures tekib ebaharilikku Iohna, lilitage seade vélja, tommake siis seinast vélja ja laske see tarnijal vdi selle
klienditeenindusosakonnas iile vaadata.

- Arge kasutage eeterlikke dlisid, mille difusioonina kasutamist ei soovitata. Selleks vaadake kiesolevas juhendis esitatud juhiseid eeterlike lide kasutamise kohta.

« Airge kasutage I5hnadlisid ega siinteetilisi I5hnaessentse, sest see vdib seadet rikkuda.

« Enne seadme puhastamist vi mahuti eemaldamist votke seade seinast vélja.

- lirge kastke seadet vette ega peske seda veega. Lugege kasutusjuhendis olevat puhastamist kisitlevat osa.

 lirge kraapige muundurit kdva esemega. Ohuniisutitaroomilampi LIVING tuleb requlaarselt puhastada. Selleks tutvuge kasutusjuhendi puhastamist késitleva osaga
ja pidage neist juhtngdridest kinni.

- Tommake vette kukkunud seade enne sealt valja votmist vooluvdrgust vélja.

- Elektriseadet ei tohi kunagi jatta jarelevalveta, kui see on iihendatud toitevorguga. Eemaldage see toitevdrgust, kui te seda ei kasutata.

- Pange elektrijuhe kuumadest pindadest kaugemale.

- Arge kasutage kunagi seda seadet ruumis, kus kasutatakse aerosoole (spreisid) voi manustatakse hapnikku.

+ Airge pange seadme peale riided ega ratikuid. Kui pihusti on ummistunud, vaib see péhjustada rikkeid.

« Seadme liigutamisel hoidke kinni selle alumisest osast, mitte veemahuti kaanest.

- Soovitatav on kasutada eeterlike dlide pihustit ja huniisutit 30 minuti jooksul, aga véite seda teha soovi korral mitu korda paevas. Ohuniisutina vdite seda vabalt
kasutada vabal ajal, tagades samal ajal ideaalse 6huniiskuse taseme (vt allpool).

« Airge kasutage huniisutit, kui ruumis olev 5hk on juba kiillaldselt niiske (vihemalt 50% suhtelist huniiskust). Inimesele sobivaim suhteline niiskus on 45% ja 60%
vahemikus. Liigse dhuniiskuse mark on veeauru kondenseerumine ruumi jahedatel pindadel ja seintel. Ruumi dhuniiskuse tapseks kindlaks maaramiseks kasutage
kaubanduses kattesaadavat niiskusmadturit (hiigromeetrit).

« Ohuniisuti-aroomilamp LIVING on méeldud iiksnes koduseks kasutamiseks.




SEADME KOMPONENDID (VT JOONISED KASUTUSJUHENDI ALGUSES)

(1) Aurupihusti

(2) Mahuti pealmine kate
(3) Toitejuhe ja pistik

(4) Ohufilter

(5) Pult

(6) Aroomialus

(7) Veemahuti kdepide
(8) Veemahuti

(9) Veemahuti kork
(10) Alumine osa
(11) Toitenupp

(12) Valgusindikaator
(13) Puldi vastuvétja

KASUTUSJUHEND

OMADUSED :

+ Ohuniisuti-aroomilamp

- veemahuti maht 2800 ml;

« kiilma auru maksimaalne kogus 350ml/h.

« levitab auru katkestusteta -+/- 8 tundi 350 ml/h-l;

- neli auru pihustamise tugevust, millest iiks on diseks kasutamiseks;
- taimer: kaks tundi eri tugevustel ja viis tundi ddseks;
« kergesti tdidetav veendu;

« seade liilitub vélja kohe, kui veemahuti on tiihi.

« seade jaab seisma kohe, kui seda kohalt liigutatakse;
- tootab vaikselt.

TGOOMADUSED:

- niisutab ohku;

- levitab ohus eeterlikke 6lisid;

- korvaldab staatilise elektri;

« parandab iimbritseva 6hu omadusi.

KASUTUSJUHEND (VT JOONISED KASUTUSJUHENDI ALGUSES):
1) Viige 6huniisuti-aroomilamp LIVING enne sisseliilitamist soovitud ruumi, et see imbritseva 6hutemperatuuriga kohaneks.

2) Veenduge, et see pandaks alati kdvale, tasane ja horisontaalsele pinnale (a). Asetage see veidike eemale seintest ja soojusallikatest, nagu ahjud, radiaatorid jne.
3) Enne seadme tdle panemist kontrollige, et see on puhas.

4) Vigtke veemahuti seadme kiiljest kaepideme (c) abil lahti ja hoidke seda tagurpidi (b). Keerake veemahuti kork vastupdeva lahti. Valage seejarel mahutisse
destilleeritud voi demineraliseeritud vett. Pange kork tagasi peale ja keerake see hermeetiliselt sulgemiseks vastupéeva kinni (b).

Lopuks pange veemahuti korralikult seadme aluse peale (c), (d).

5) Asetage veemahuti kate iilevalt poolt uuesti seadme aluse kiilge (e).

6) Jalgige, et teie kded on seadme vooluvdrku ihendamisel ja lahti iihendamisel kuivad, kui mitte, kuivatage éra.
7) Valige teile sobiv funktsioon, st kas 6huniisuti vai aroomilambi oma.
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Ohuniisuti-funktsioon
Valige teile sobiv pihustamise tugevus.

Vi I
( Pl
- Eemaldage seadme iilemiselt osalt (j) aurupihusti (i) ja aroomialus (g). Seejrel laske mdned tilgad (kdige rohkem kolm-neli tilka)

=
@ eeterlikku oli aroomialusel olevale dlile mdeldud Svammile (h). Seejarel asetage aroomialus seadme ilemisele osale tagasi (), (g) ja pange
——] tagasi ka aurupihusti (i). Niiiid on teie aroomilamp tgokorras ja valmis dhku meeldivat aroomi laskma (j).

Aroomilambi-funktsioon

8) Vajutage toitenupule (joonis 1, 11) ja seade hakkab tddle.

Voite seadme panna pideva t66 programmile voi méarata todaja taimeriga kindlaks.

Pideva t60 programm:

Vajutage toitenuppu, et reguleerides kiilma auru taset, LED-tuli muudab varvi ja kostub helisignaal.

Et oleks lihtsam, tutvuge alljargneva tabeliga:

Vajutage toitenuppu Valgusindikaator Kiilma auru kogus

Tvajutus oranz Véhe

2vajutus Roheline Keskmiselt

3vajutus Sinine Palju

4vajutus Punane Vahe (06reziim/taimer): viis tundi
Taimeriga:

- Alguses valige varv, mis vastab soovitud aurutasemele.
- Vajutage kolm sekundit toitenupule, seejarel kostab helisignaal ja indikaator hakkab teie valitud vérviga vilkuma.
Tooaeg maaratakse automaatselt kahe tunni pikkuseks.
- Kui soovite taimeri vélja liilitada, vajutage uuesti toitenuppu kolm sekundit, seejarel kostab jélle helisignaal ja indikaator enam ei vilgu.

Kaugjuhtimispult (esmakordsel kasutamisel eemaldage patareilt kilekate)
Vidite seadet juhtida ka kaugjuhtimispuldi abil (joonis 2):

»Vajutage@ kdima panemiseks, pihustamise intsensiivsuse valimiseks ja seadme seisma panemiseks nuppe (et lihtsam oleks, tutvuge eespool dra toodud
tabeliga).

(®)
-Vajutage M=——= kahetunniseks aktiveerimiseks ja deaktiveerimiseks nuppu.

9) Kui veemahuti on tiihi, liilitub seade tanu turvaseadistele automaatselt valja.
10) Liilitage 6huniisuti-aroomilamp LIVING vélja ja tommake vooluvdrgust valja.

OLULISED MARKUSED:
- Arge valage paakiAirge valage paaki kuuma vett ehk temperatuuril iile 40°C.

- Kasutage ainult destilleeritud vdi demineraliseeritud vett, et véltida rikkeid.

- Arge valage aurupihusti otsa (seadme osa, kust valjub kiilm aur) peale vett, et ei tekiks rikkeid ja ei puhkeks tulekahju.
- Kindlasti sulgege kork tihedalt parast paagi téitmist, et valtida leket voi elektrilodgi ohtu.

- Paak tuleb hoida puhtana. Kui kiilma auru pihustil on mustust, puhastage seda harja véi niiske lapiga.

Ettevaatust! VAATAMATA SELLELE, ET SEADMEL ON OLEMAS KAITSESEADISED, MIS KATKESTAVAD MUUNDURI TOO, ARGE JATKE SEADET VOOLUVORKU, KUI TE SEDA El
KASUTA.




EETERLIKE OLIDE KASUTAMISEGA SEOTUD LISATEAVE

- Enne eeterlike dlide kasutamist tutvuge palun negatiivsete tervisemdjudega, mis voivad selliste toodete kasutamisest tuleneda.

- Valige alati kvaliteetsed eeterlikud 6lid: mis on puhtad, 100% looduslikud ja ruumi aurutamiseks mdeldud. Kasutage neid mdddukalt ja ettevaatlikult. Jalgige
eeterlike dlide pakenditel loetletud juhiseid ja hoiatusi, tagades eelkdige jargmist.

« Eeterlike dlide kasutamine on keelatud rasedatele naistele, epileptikutele, astmaatikutele, allergikutele ja siidameprobleemide vdi raskelt haigetele inimestele.
- Vdikese lapse (alla kolmeaastase) toas on aroomilambi kasutamine lubatud vahem kui 10 minuti jooksul ja seda juhul, kui laps ei viibi toas.
-Veenduge, et lapsed ja alaealised ei saa seadmega mangida ega kasuta seda.

- Piisab ainult paarist tilgast (maksimaalselt 3—4 tilka) eeterlikust dlist, et tagada nduetekohane 66 ja aroomi levik. Liigne eeterlike dlide kasutamine véib seadet
kahjustada.

- Lanaform® ei vastuta juhuslike kahjude eest, mis tulenevad kdesolevas juhendis esitatud ndudeid eiravast kasutamisest.

HOOLDUS JA HOIDMINE:
Kui vesi sisaldab liiga palju kaltsiumi ja magneesiumi, véib ta tekitada seadmesse katlakivi. Kui katlakivi sadestub muundurile (valge keraamiline ,tablett”, mis
_@ edastab ultrahelisid (k)), ei saa ohuniisuti-aroomilamp LIVING korralikult togtada.

HOOLDUS
Soovitame:

kasutada alati destilleeritud vdi demineraliseeritud vett;

2) puhastada mahutit iilepdeviti ja muundurit nadalas iiks kord;

3) Vahetada iilepaeviti mahutis olev vesi vlja;

4) Puhastada seadet (vt allpool esitatud juhtngdre) ja hoolitseda selle eest, et koik seadme osad on seadme mitte toGtamise ajal kuivad.

Muunduri puhastamiseks (valge keraamiline tablett” (k)):

Tilgutage sellele kaks kuni viis tilka lahjat (5 — 8%) dadikat ja laske kaks kuni viis minutit seista.
2) harjake vaht pinnalt pehme harjaga maha. Airge kasutage pinna kraapimiseks kdva vahendit;
3) Loputage all asuv mahuti puhta veega puhtaks.

4) Airge kasutage muunduri puhastamisel seepi, lahustit ega ka pihustatavat puhastusvahendit.

Mahuti puhastamine:
Puhastage mahuti veega niisutatud pehme lapiga ja lisage dadikat, kui selle sees on vahtu vi katlakivijaake.
2) Loputage mahuti puhta veega iile.

Kiilma auru pihusti puhastamine
Puhastage pihustit harja véi niikse lapiga.

2) Loputage pihusti puhta veega ile.

HOIDMINE
Hoidke seadet parast selle puhastamist ja kuivatamist kuivas ja jahedas kohas, laste kdeulatusest eemal.

i) | LANAFORM®



RIKKED JA ABINOUD NENDE KORVALDAMISEKS

Kui seade ei tota normaalsetel kasutustingimustel korralikult, heitke pilk alljargnevale tabelile:

Viga Voimalikud pahjused Lahendus
Ei eraldu ei auru ja valgusindikaator ei toota. Kui pole valgust Kontrollige, et seade on vooluvdrku ihendatud ja et
valgusseadistes pole riket.
Vett on mahutis liiga vahe. Valage vett mahutisse juurde.
Mahuti laseb vett Iabi. Kontrollige, et mahuti on digesti paigas.
Seadme temperatuur on liiga madal. Asetage seade ruumi, kus kavatsete seda kasutada,
pool tundi varem.
Aur Iohnab ebaharilikult. Vesi on mahutis liiga kaua seisnud. Puhastage veemahuti ja valage sinna puhas vesi.
Auru eraldub nérgalt. Vett on mahutis liiga palju véi vahe. Laske mahutit tiihjemaks vdi valage sinna vett
juurde.
Muunduril on sadet. Puhastage véimendit. @_
Vesi on liiga kiilm. Kasutage toatemperatuuril vett.
Vesi on must. Puhastage veemahuti ja valage sinna puhas vesi.
JARTMETE KORVALDAMINE

« Pakend koosneb taielikult keskkonnale ohututest materjalidest, mida véib tuua teie kodukoha sorteerimisjaamadesse, et seal leida taaskasutust. Papi véib panna
vanapaberi kogumiskohtadesse. Pakendite kiled tuleb viia teie kodukoha sorteerimis- ja taaskasutusjaamadesse.

« Kui teil ei ole enam oma vererdhuseadet tarvis, kdrvaldage see keskkonda lugupidavalt suhtudes ja kooskdlas kehtivate direktiividega. Votke patarei enne valja ja
viige see kogumiskonteinerisse, et selle saaks imber toddelda.

TAHELEPANU! Patareisid ei tohi mingil juhul visata majapidamispriigi hulkal!!

LANAFORMI PIIRATUD GARANTII

LANAFORM® tagab, et tootel ei ole materjali ega tootmisviga kahe aasta jooksul parast ostmiskuupaeva, valja arvatud allpool dratoodud juhtudel.
LANAFORMI® garantii ei kata kahjusid, mis on tekkinud toote tavalise kulumise kdigus.

Peale selle ei kata LANAFORMI® garantii kahjusid, mis on tekkinud toodet kahjustava vdi sobimatu kasutamise tagajarjel voi muudel sobimatutel kasutusviisidel,
onnetustel vdi mittelubatud lisaseadme fikseerimise kdigus, toote muutmise vdi muudel, véljaspool LANAFORMI® kontrolli olevates oludes.

LANAFORM® ei vastuta igasuguste lisa-, millestki tingitud vdi erikahjustuste eest.
Kogu toote kvaliteediomadustega seotud garantiil on alates ostmise kuupéevast kaheaastane piir tingimusel, et esitatakse toendusmaterjal toote ostmise kohta.

Kui LANAFORM® on toote vastu vtnud, parandab ta ja vajadusel asendab teile seadme ning saadab tagasi. Garantii tagatakse vaid LANAFORMI® teenindusosakonna
vahendusel. Igasuguse toote hooldustegevusega, mis usaldatakse muu kui LANAFORMI® teenindusosakonna kétte, tiihistatakse garantii.




ORM°

SA LANAFORM NV

Zoning de Cornémont
rue de la Légende, 55
B-4141 LOUVEIGNE
BELGIUM

Tél. +32 (0)4 360 92 91
Fax +32(0)4 360 97 23

info@lanaform.com
www.lanaform.com
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